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LIS
A

(O
h! that b

o
re!)

A
LE

S
S

IO
Yo

u avo
id

 m
e!...

LIS
A

I’m
 avo

id
ing

 everyo
ne.

A
LE

S
S

IO
A

h, yo
u w

ily g
irl, no

t alw
ays

w
ill yo

u flee fro
m

 m
e like this.

O
 lo

vely Lisa, fo
r yo

u to
o

a w
ed

d
ing

-d
ay w

ill co
m

e.
Lo

ng
 live A

m
ina!

LIS
A

 (vexed
)

(H
im

, to
o

! O
 sp

iteful fate!)

C
H

O
R

U
S

A
g

ain, lo
ng

 life!

A
LE

S
S

IO
A

ll in line...clo
ser here...

LIS
A

(R
ag

e co
nsum

es m
e!)

C
H

O
R

U
S

W
e can sing

 fro
m

 here
the so

ng
 w

e have p
rep

ared
.

LIS
A

(M
y last ho

p
e is b

lig
hted

.

LIS
A

(O
h! l’im

p
o

rtunato
!)

A
LE

S
S

IO
Tu m

i fug
g

i!...

LIS
A

F
ug

g
o

 o
g

nuno
.

A
LE

S
S

IO
A

h no
n sem

p
re, o

 b
ricco

ncella,
fug

g
irai d

a m
e co

sì.
P

er te p
ure, o

 Lisa b
ella,

g
iung

erà d
i no

zze il d
ì.

V
iva!

LIS
A

 (ind
isp

ettita)
(A

nch’esso
! O

h d
isp

etto
!)

C
O

R
O

V
iva! anco

ra!

A
LE

S
S

IO
Q

ui schierati...q
ui d

’ap
p

resso
...

LIS
A

(A
h la rab

b
ia m

i d
ivo

ra!)

C
O

R
O

La canzo
ne p

rep
arata

intuo
nar d

i q
ui si p

uò
.

LIS
A

(O
g

ni sp
em

e è a m
e tro

ncata.

2

C
D

 1

A
T

T
O

 P
R

IM
O

S
c
e
n
a
 p

rim
a

U
n villag

g
io

(In fo
nd

o
 il m

ulino
 d

i Teresa. O
d

o
nsi d

a lung
i

suo
ni p

asto
rali e vo

ci lo
ntane che g

rid
ano

:
“V

iva A
m

ina!” S
o

no
 g

li ab
itanti d

el villag
g

io
che veng

o
no

 a festeg
g

iare g
li sp

o
nsali d

i lei.
E

sce Lisa d
all’o

steria, p
o

i inco
ntra A

lessio
che viene d

ai co
lli.)

C
O

R
O

1
V

iva! V
iva A

m
ina!

LIS
A

Tutto
 è g

io
ia, tutto

 è festa...
S

o
l p

er m
e no

n v’ha co
ntento

,
e p

er co
lm

o
 d

i to
rm

ento
so

n co
stretta a sim

ular.
O

 b
eltad

e a m
e funesta

che m
’invo

li il m
io

 teso
ro

,
m

entre io
 so

ffro
, m

entre m
o

ro
,

p
ur ti d

eg
g

io
 accarezzar.

(S
cend

o
no

 d
alle co

lline villani e villanelle, tutti
vestiti d

a festa, co
n strum

enti villerecci e
canestri d

i fio
ri.)

C
O

R
O

V
iva A

m
ina!

A
LE

S
S

IO
Lisa! Lisa!

A
C

T
 O

N
E

S
c
e
n
e
 O

n
e

A
 villag

e
(Teresa’s m

ill in the b
ackg

ro
und

. F
ro

m
 afar

p
asto

ral so
und

s and
 d

istant vo
ices sho

uting
:

“Lo
ng

 live A
m

ina!” T
hese are the villag

ers,
co

m
ing

 to
 celeb

rate her b
etro

thal cerem
o

ny.
Lisa co

m
es o

ut o
f her inn, and

 after a b
it

m
eets A

lessio
, co

m
ing

 d
o

w
n fro

m
 the hills.)

C
H

O
R

U
S

Lo
ng

 live A
m

ina!

LIS
A

A
ll is jo

y and
 m

errim
ent...

I alo
ne am

 m
iserab

le,
and

 – o
 w

o
rst o

f to
rtures –

I am
 co

m
p

elled
 to

 p
retend

.
O

 fateful b
eauty, d

ire fo
r m

e,
yo

u w
ho

 steal m
y treasure,

tho
ug

h I suffer and
 I d

ie,
I m

ust em
b

race yo
u still.

(M
en and

 w
o

m
en o

f the villag
e co

m
e d

o
w

n
fro

m
 the hills, d

ressed
 fo

r the ho
lid

ay, w
ith

sim
p

le instrum
ents and

 flo
w

ers.)

C
H

O
R

U
S

Lo
ng

 live A
m

ina!

A
LE

S
S

IO
Lisa! Lisa!
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Like the g
uiltless turtled

o
ve, etc.

(T
he sho

uting
 b

eg
ins ag

ain. A
m

ina enters.)

A
M

IN
A

D
ear friend

s, b
elo

ved
 co

m
p

anio
ns

o
f m

y g
irlho

o
d

, w
ho

 share
so

 m
uch in m

y jo
y, ho

w
 sw

eet
to

 m
y heart is the so

ng
yo

ur lo
ve insp

ires!

C
H

O
R

U
S

M
ay yo

u b
e hap

p
y, A

m
ina;

this is everyo
ne’s w

ish.

A
M

IN
A

F
o

r yo
u, m

y b
elo

ved
,

tend
er m

o
ther, w

ho
 saved

 m
e,

an o
rp

han, fo
r this hap

p
y d

ay,
let m

y jo
y sp

eak,
and

 m
y tears that co

m
e m

o
re fro

m
 m

y heart
than fro

m
 m

y eyes – 
and

 this em
b

race.
D

ear friend
s...co

m
p

anio
ns...

M
o

ther!...w
hat jo

y!
H

o
w

 p
eacefully fo

r m
e

this d
ay is b

o
rn ag

ain!
A

ll the earth is b
lo

o
m

ing
m

o
re lo

vely and
 m

o
re fair!

N
ature never w

as a-g
lo

w
w

ith hap
p

ier co
untenance:

lo
ve has co

lo
ured

 it
w

ith m
y o

w
n d

elig
ht.

È
 inno

cente to
rto

rella, ecc.
(R

ico
m

inciano
 g

li evviva. E
ntra A

m
ina.)

A
M

IN
A

3
C

are co
m

p
ag

ne, e vo
i

teneri am
ici, che alla g

io
ia m

ia
tanta p

arte p
rend

ete, o
h co

m
e d

o
lci

scend
o

n d
’A

m
ina al co

re
i canti che v’insp

ira il vo
stro

 am
o

re!

C
O

R
O

V
ivi felice! è q

uesto
il co

m
un vo

to
, o

 A
m

ina.

A
M

IN
A

A
 te d

iletta,
tenera m

ad
re, che a sì lieto

 g
io

rno
m

e o
rfanella serb

asti,
a te favelli q

uesto
,

d
al co

r p
iù che d

al cig
lio

 esp
resso

,
d

o
lce p

ianto
 d

i g
io

ia,
e q

uesto
 am

p
lesso

.
C

o
m

p
ag

ne...teneri am
ici...

ah m
ad

re, ah q
ual g

io
ia!

4
C

o
m

e p
er m

e sereno
o

g
g

i rinacq
ue il d

ì!
C

o
m

e il terren fio
rì

p
iù b

ello
 e am

eno
!

M
ai d

i p
iù lieto

 asp
etto

natura no
n b

rillò
:

am
o

r la co
lo

rò
d

el m
io

 d
iletto

.

4

La rivale trio
nfò

.)

C
O

R
O

 e A
LE

S
S

IO
2

In E
lvezia no

n v’ha ro
sa

fresca e cara al p
ar d

’A
m

ina;
è una stella m

attutina,
tutta luce, tutto

 am
o

r.
M

a p
ud

ica, m
a ritro

sa,
q

uanto
 è vag

a, q
uanto

 è b
ella:

è inno
cente to

rto
rella,

è l’em
b

lem
a d

el cand
o

r.
V

iva!

LIS
A

(A
h! p

er m
e sì lieti canti

d
estinati un d

ì cred
ei;

crud
o

 am
o

r, che sian p
er lei

no
n ho

 co
r d

i so
p

p
o

rtar.)

A
LE

S
S

IO
(Lisa m

ia, sì lieti canti
risuo

nar p
o

tran p
er no

i,
se p

ieto
sa alfin tu vuo

i
d

ar asco
lto

 al m
io

 p
reg

ar.)

C
O

R
O

Te felice e avventurato
p

iù d
’un p

rence e d
’un so

vrano
,

b
el g

arzo
n, che la sua m

ano
sei p

ur g
iunto

 a m
eritar!

Tal teso
ro

 am
o

r t’ha d
ato

d
i b

ellezza e d
i virtud

e,
che q

uant’o
ro

 il m
o

nd
o

 chiud
e,

che niun re p
o

tria co
m

p
rar.

M
y rival has w

o
n.)

C
H

O
R

U
S

 and
 A

LE
S

S
IO

In S
w

itzerland
 there is no

 flo
w

er
sw

eeter, d
earer than A

m
ina;

S
he is like the m

o
rning

 star,
rad

iant w
ith lig

ht and
 lo

ve.
B

ut she is m
o

d
est and

 is shy
just as she is b

eautiful,
like the g

uiltless turtled
o

ve,
sym

b
o

l o
f inno

cence.
Lo

ng
 life!

LIS
A

(A
h! I used

 to
 think such so

ng
s

w
o

uld
 o

ne d
ay b

e sung
 fo

r m
e;

cruel lo
ve, I canno

t b
ear

to
 hear them

 sung
 no

w
 fo

r her.)

A
LE

S
S

IO
(B

elo
ved

 Lisa, w
e co

uld
 hear

them
 sing

ing
 fo

r us this hap
p

y so
ng

,
if m

erciful yo
u w

o
uld

 co
nsent

o
nce to

 hear m
y p

rayers to
 yo

u.)

C
H

O
R

U
S

Yo
u, b

rave yo
uth, are hap

p
ier,

luckier than a p
rince o

r king
.

Yo
u w

ho
 finally have co

m
e

to
 d

eserve A
m

ina’s hand
!

Lo
ve has g

iven yo
u this treasure

o
f p

urity and
 lo

veliness,
that all the riches in the w

o
rld

,
that no

 king
 co

uld
 ever b

uy.
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A
LE

S
S

IO
Yo

u hear her, Lisa?

LIS
A

N
o

, it w
o

n’t b
e so

o
n.

A
LE

S
S

IO
H

o
w

 cruel yo
u are!

T
E

R
E

S
A

A
nd

 w
hy?

LIS
A

D
o

n’t yo
u kno

w
?

I am
 w

ary o
f all lo

ve.
I like m

y lib
erty.

A
M

IN
A

A
h! yo

u canno
t kno

w
the hap

p
iness that ab

id
es

in tend
er lo

ve.

LIS
A

Lo
ve o

ften b
eg

ins sw
eetly

and
 end

s in b
itterness.

T
E

R
E

S
A

(T
he hyp

o
crite!)

C
H

O
R

U
S

H
ere’s the no

tary.
(T

he no
tary enters.)

A
LE

S
S

IO
La senti, o

 Lisa?

LIS
A

N
o

, no
n sarà sì to

sto
.

A
LE

S
S

IO
S

ei p
ur crud

ele!

T
E

R
E

S
A

E
 p

erché m
ai?

LIS
A

L’ig
no

ri?
S

chiva so
n io

 d
’am

o
ri;

m
ia lib

ertà m
i p

iace.

A
M

IN
A

A
h! tu no

n sai
q

uanta felicità rip
o

sta sia
in un tenero

 am
o

re.

LIS
A

S
o

vente am
o

r
ha so

ave p
rincip

io
 e fine am

aro
.

T
E

R
E

S
A

(Ved
i l’ip

o
crisia!)

C
O

R
O

V
iene il no

taro
.

(E
ntra il no

taro
.)

6

T
U

T
T

I
S

em
p

re, o
 felice A

m
ina,

sem
p

re p
er te co

sì
infio

ri il cielo
 i d

ì
che ti d

estina.
(A

m
ina ab

b
raccia Teresa e p

rend
end

o
le una

m
ano

, se l’avvicina al co
re.)

A
M

IN
A

5
S

o
vra il sen la m

an m
i p

o
sa,

p
alp

itar, b
alzar lo

 senti;
eg

li è il co
r che i suo

i co
ntenti

no
n ha fo

rza a so
stener.

T
U

T
T

I
D

i tua so
rte avventuro

sa
teco

 esulta il co
r m

aterno
:

no
n p

o
tea favo

r sup
erno

riserb
arlo

 a ug
ual p

iacer.

A
LE

S
S

IO
6

Io
 p

iù d
i tutti, o

 A
m

ina,
teco

 m
i alleg

ro
. Io

 p
rep

arai
la festa, io

 feci la canzo
ne;

io
 rad

unai d
e’ vicini villag

g
i

i suo
nato

ri.

A
M

IN
A

E
 g

rata a’ tuo
i favo

ri,
b

uo
n A

lessio
, so

n io
. F

ra p
o

co
io

 sp
ero

 ricam
b

iarteli tutti,
allo

r che sp
o

so
 tu d

i Lisa sarai,
se, co

m
e è vo

ce, essa a farti
felice ha il co

r d
isp

o
sto

.

A
LL

O
h, hap

p
y A

m
ina, alw

ays,
alw

ays thus fo
r yo

u
let H

eaven d
eck the d

ays
that are g

ranted
 yo

u.
(A

m
ina em

b
races Teresa and

, taking
 her

hand
, p

laces it o
ver her heart.)

A
M

IN
A

P
lace yo

ur hand
 up

o
n m

y heart,
yo

u can feel it b
eating

;
It’s a heart that canno

t ho
ld

all the jo
y it feels.

A
LL

N
o

w
 yo

ur m
o

ther’s heart rejo
ices

w
ith yo

u in yo
ur lucky fate;

p
ro

vid
ence co

uld
 no

t b
esto

w
g

reater p
leasure up

o
n her.

A
LE

S
S

IO
M

o
re than anyo

ne, A
m

ina,
I rejo

ice w
ith yo

u. I p
rep

ared
the celeb

ratio
n, w

ro
te the so

ng
;

I assem
b

led
 the m

usicians 
fro

m
 the neig

hb
o

uring
 to

w
ns.

A
M

IN
A

A
nd

 I am
 g

rateful, g
o

o
d

 A
lessio

,
fo

r yo
ur kind

ness. I ho
p

e so
o

n
to

 return it, w
hen yo

u b
eco

m
e

Lisa’s husb
and

, if, as they say,
she is p

rep
ared

to
 g

rant yo
u that hap

p
iness.
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E
LV

IN
O

A
nd

 no
w

, friend
s, all o

f yo
u,

w
itness o

ur b
etro

thal co
ntract.

(T
he no

tary p
rep

ares everything
 fo

r the
sig

natures.)

N
O

TA
R

Y
E

lvino
, w

hat g
ifts d

o
 yo

u b
ring

to
 yo

ur w
ife?

E
LV

IN
O

M
y farm

s, m
y ho

use,
m

y nam
e, everything

that I p
o

ssess.

N
O

TA
R

Y
A

nd
 A

m
ina?...

A
M

IN
A

O
nly m

y heart.

E
LV

IN
O

A
h! the heart is everything

!
(A

s A
m

ina’s m
o

ther and
 the w

itnesses sig
n,

E
lvino

 p
resents a ring

 to
 A

m
ina.)

H
ere, receive this ring

that the b
elo

ved
 sp

irit
w

ho
 sm

iled
 up

o
n o

ur lo
ve

w
o

re at the altar.
Let this g

ift b
e sacred

as it w
as to

 her;
let it alw

ays b
e

w
itness o

f o
ur trust.

E
LV

IN
O

S
iate vo

i tutti, o
 am

ici,
al co

ntratto
 p

resenti.
(Il no

taro
 si d

isp
o

ne a stend
ere il co

ntratto
.)

N
O

TA
R

O
E

lvin, che rechi
alla tua sp

o
sa in d

o
no

?

E
LV

IN
O

I m
iei p

o
d

eri, la m
ia casa,

il m
io

 no
m

e, o
g

ni b
ene

d
i cui so

n p
o

ssesso
re.

N
O

TA
R

O
E

 A
m

ina?...

A
M

IN
A

Il co
r so

ltanto
.

E
LV

IN
O

A
h! tutto

 è il co
re!

(M
entre la m

ad
re so

tto
scrive, e co

n essa i
testim

o
ni, E

lvino
 p

resenta l’anello
 ad

 A
m

ina.)
8

P
rend

i: l’anel ti d
o

no
che un d

ì recava all’ara
l’alm

a b
eata e cara

che arrid
e al no

stro
 am

o
r.

S
acro

 ti sia tal d
o

no
co

m
e fu sacro

 a lei;
sia d

e’ tuo
i vo

ti e m
iei

fid
o

 custo
d

e o
g

no
r.

8

A
M

IN
A

Il no
taro

? E
d

 E
lvino

no
n è p

resente anco
ra?

N
O

TA
R

O
D

i p
o

chi p
assi io

 lo
 p

reced
o

.
In cap

o
 al b

o
sco

io
 lo

 m
irai d

a lung
i.

C
O

R
O

E
cco

lo
.

A
M

IN
A

C
aro

 E
lvino

, alfin tu g
iung

i!

E
LV

IN
O

7
P

erd
o

na, o
 m

ia d
iletta,

il b
reve ind

ug
io

. In q
uesto

 d
ì so

lenne
ad

 im
p

lo
rar ne and

ai sui no
stri no

d
i

d
’un ang

elo
 il favo

r; p
ro

strato
 al m

arm
o

d
ell’estinta m

ia m
ad

re, o
h b

ened
ici

la m
ia sp

o
sa! le d

issi. E
lla p

o
ssied

e
tutte le tue virtud

i: ella felice
rend

a il tuo
 fig

lio
 q

ual tu rend
esti

il p
ad

re. A
h, lo

 sp
ero

, b
en m

io
,

m
’ud

ì la m
ad

re.

A
M

IN
A

O
h! fausto

 aug
urio

!

T
U

T
T

I
E

 van esso
 no

n fia.

A
M

IN
A

T
he no

tary? A
nd

 E
lvino

isn’t here yet?

N
O

TA
R

Y
H

e’s rig
ht b

ehind
 m

e.
F

ro
m

 ab
o

ve the w
o

o
d

s
I saw

 him
 in the d

istance.

C
H

O
R

U
S

H
ere he is.

A
M

IN
A

D
ear E

lvino
, here at last!

E
LV

IN
O

F
o

rg
ive m

e, b
elo

ved
,

fo
r this b

rief d
elay.

O
n this so

lem
n d

ay I w
ent

to
 ask an ang

el’s b
lessing

 o
n o

ur vo
w

s;
p

ro
strate at m

y m
o

ther’s to
m

b
,

“B
less m

y w
ife,” I said

,
“S

he has all yo
ur virtues:

m
ay she m

ake yo
ur so

n hap
p

y
as yo

u d
id

 his father.” B
elo

ved
,

I ho
p

e m
y m

o
ther heard

.

A
M

IN
A

O
h, hap

p
y o

m
en!

A
LL

Let it no
t b

e in vain.



1
1

to
 tell ho

w
 I ad

o
re yo

u!
B

ut m
y vo

ice, b
elo

ved
,

canno
t ho

ld
 m

y tho
ug

hts.

E
LV

IN
O

E
verything

 at this very instant
tells m

e o
f the flam

e yo
u feel:

I d
iscern it in yo

ur g
lance,

in yo
ur lo

vely m
anner no

w
!

In yo
ur co

untenance m
y so

ul
sees itself co

m
p

letely m
irro

red
,

flies to
 yo

u, is enrap
tured

w
ith yo

ur sw
eetness  and

 w
ith jo

y!
E

verything
 at this, etc.

A
LL

A
h! thus in yo

ur eyes, yo
ur hearts

to
 each o

ther sho
w

 them
selves,

m
ay yo

u alw
ays share yo

ur tho
ug

hts,
read

 each o
ther’s as yo

u d
o

 no
w

.

LIS
A

(I canno
t co

ntain m
uch lo

ng
er

all the sco
rn I feel w

ithin m
e.)

E
LV

IN
O

To
m

o
rro

w
, w

hen d
ay co

m
es,

w
e’ll g

o
 to

 the church, and
 o

ur vo
w

s
w

ill b
e so

lem
nised

.
W

hat a no
ise!

(T
he so

und
 o

f a w
hip

 is heard
 and

 the b
eat o

f
ho

rses’ ho
o

ves.)

a sp
ieg

ar co
m

’io
 t’ad

o
ro

!
M

a la vo
ce, o

 m
io

 teso
ro

,
no

n risp
o

nd
e al m

io
 p

ensier.

E
LV

IN
O

Tutto
, ah! tutto

 in q
uesto

 istante
p

arla a m
e d

el fo
co

 o
nd

’ard
i:

io
 lo

 leg
g

o
 ne’ tuo

i sg
uard

i,
nel tuo

 vezzo
 lusing

hier!
L’alm

a m
ia nel tuo

 sem
b

iante
ved

e ap
p

ien la tua sco
lp

ita
e a lei vo

la, è in lei rap
ita

d
i d

o
lcezza e d

i p
iacer!

Tutto
, ah! tutto

, ecc.

T
U

T
T

I
A

h! co
sì neg

li o
cchi vo

stri
co

re a co
re o

g
no

r si m
o

stri,
leg

g
a o

g
no

r q
ual leg

g
e ad

esso
l’un nell’altro

 un so
l p

ensier.

LIS
A

(Il d
isp

etto
 in sen rep

resso
p

iù no
n valg

o
 a trattener.)

E
LV

IN
O

10
D

o
m

ani, ap
p

ena ag
g

io
rni,

ci recherem
o

 al tem
p

io
 e il no

stro
 im

ene
sarà co

m
p

iuto
 d

a p
iù santo

 rito
.

Q
ual rum

o
re!

(O
d

esi suo
n d

i sferza e calp
estio

 d
i cavalli.)

1
0

T
U

T
T

I
S

critti nel ciel g
ià so

no
,

co
m

e nel vo
stro

 co
r.

E
LV

IN
O

S
p

o
si o

r no
i siam

o
.

A
M

IN
A

S
p

o
si!...o

h tenera p
aro

la!

E
LV

IN
O

 (le d
à un m

azzetto
)

C
ara! nel sen ti p

o
si

q
uesta g

entil vio
la...

A
M

IN
A

P
uro

, inno
cente fio

re!

E
LV

IN
O

E
i m

i ram
m

enti a te.

A
M

IN
A

A
h! no

n ne ha d
’uo

p
o

 il cuo
re.

E
LV

IN
O

 e A
M

IN
A

C
aro

/a, d
al d

ì che univa
i no

stri co
ri un D

io
,

co
n te rim

ase il m
io

,
il tuo

 co
n m

e restò
.

C
O

R
O

9
S

critti nel ciel, ecc.

A
M

IN
A

A
h! vo

rrei tro
var p

aro
le

A
LL

Yo
ur vo

w
s are sealed

 in H
eaven

as they are in yo
ur hearts.

E
LV

IN
O

N
o

w
 w

e are b
etro

thed
.

A
M

IN
A

B
etro

thed
!...O

h sw
eet w

o
rd

!

E
LV

IN
O

 (g
iving

 her a b
o

uq
uet)

B
elo

ved
, up

o
n yo

ur heart
let this vio

let stay.

A
M

IN
A

F
lo

w
er, p

ure and
 inno

cent!

E
LV

IN
O

M
ay it rem

ind
 yo

u o
f m

e.

A
M

IN
A

M
y heart d

o
esn’t need

 it.

E
LV

IN
O

 and
 A

M
IN

A
B

elo
ved

, ever since the d
ay

that G
o

d
 jo

ined
 o

ur hearts,
m

ine has stayed
 w

ith yo
u,

and
 yo

urs has no
t left m

e.

C
H

O
R

U
S

Yo
ur vo

w
s are sealed

, etc.

A
M

IN
A

A
h! co

uld
 I b

ut find
 w

o
rd

s



1
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LIS
A

Yo
u d

o
, sir?

A
LL

(W
ho

 is this m
an?)

R
O

D
O

LF
O

T
he m

ill...the stream
...the w

o
o

d
s!...

and
 the farm

 nearb
y...

O
 lo

vely scenes, ag
ain I see yo

u,
w

here in serenity I sp
ent

the calm
 and

 hap
p

y d
ays

o
f m

y earliest yo
uth.

B
elo

ved
 p

laces, I have fo
und

 yo
u,

b
ut tho

se d
ays I’ll never find

 ag
ain.

A
LL

(H
e kno

w
s all ab

o
ut the villag

e:
w

hen w
as he ever here b

efo
re?)

R
O

D
O

LF
O

B
ut, unless I am

 m
istaken,

to
d

ay is so
m

e ho
lid

ay fo
r yo

u.

A
LL

A
 hap

p
y m

arriag
e is to

 b
e m

ad
e.

R
O

D
O

LF
O

 (ind
icating

 Lisa)
A

nd
 that g

irl is the b
rid

e?

A
LL (p

o
inting

 to
 A

m
ina)

N
o

, this g
irl.

LIS
A

Vo
i, sig

no
r?

T
U

T
T

I
(C

o
stui chi fia?)

R
O

D
O

LF
O

Il m
ulino

...il fo
nte...il b

o
sco

!...
E

 vicin la fatto
ria!...

V
i ravviso

, o
 luo

g
hi am

eni,
in cui lieti, in cui sereni
sì tranq

uillo
 i d

ì p
assai

d
ella p

rim
a g

io
ventù!

C
ari luo

g
hi, io

 vi tro
vai,

m
a q

uei d
ì no

n tro
vo

 p
iù.

T
U

T
T

I
(D

el villag
g

io
 è co

nscio
 assai:

q
uand

o
 m

ai co
stui vi fu?)

R
O

D
O

LF
O

M
a fra vo

i, se no
n m

’ing
anno

,
o

g
g

i ha luo
g

o
 alcuna festa.

T
U

T
T

I
F

auste no
zze q

ui si fanno
.

R
O

D
O

LF
O

 (accennand
o

 Lisa)
E

 la sp
o

sa è q
uella?

T
U

T
T

I (ad
d

itand
o

 A
m

ina)
È

 q
uesta.

1
2

T
U

T
T

I
C

avalli!

A
M

IN
A

U
n fo

restiere.
(E

ntra R
o

d
o

lfo
 co

n d
ue p

o
stig

lio
ni.)

R
O

D
O

LF
O

11
C

o
m

e no
io

so
 e lung

o
 il cam

m
in

m
i sem

b
rò

. D
istanti anco

ra
d

al castello
 siam

 no
i?

LIS
A

Tre m
ig

lia, e g
iunti no

n vi sarete
che a no

tte o
scura,

tanto
 alp

estre è la via.
F

ino
 a d

o
m

ani q
ui p

o
sar vi co

nsig
lio

.

R
O

D
O

LF
O

E
 lo

 d
esio

.
A

vvi alb
erg

o
 al villag

g
io

?

LIS
A

E
cco

vi il m
io

.

R
O

D
O

LF
O

Q
uello

?

T
U

T
T

I
Q

uello
.

R
O

D
O

LF
O

A
h! lo

 co
no

sco
.

A
LL

H
o

rses!

A
M

IN
A

A
 strang

er.
(R

o
d

o
lfo

 enters w
ith tw

o
 g

ro
o

m
s.)

R
O

D
O

LF
O

H
o

w
 lo

ng
 and

 ted
io

us
this jo

urney seem
ed

. A
re w

e far
fro

m
 the castle still?

LIS
A

It’s three m
iles, yo

u canno
t reach it

b
efo

re the d
ark o

f nig
ht.

T
he ro

ad
 is m

o
untaino

us. I sug
g

est
yo

u stay here until to
m

o
rro

w
.

R
O

D
O

LF
O

I w
ish to

.
H

as the villag
e an inn?

LIS
A

M
ine is there.

R
O

D
O

LF
O

T
hat o

ne?

A
LL

T
hat o

ne.

R
O

D
O

LF
O

A
h, I kno

w
 it.



1
5

H
e lo

ved
 m

e like a so
n...

T
E

R
E

S
A

A
nd

 he had
 a so

n, b
ut o

ne d
ay

the yo
uth vanished

, and
the unhap

p
y father heard

 no
 m

o
re.

R
O

D
O

LF
O

I b
ring

 certain new
s

to
 his neig

hb
o

urs.
T

he so
n is alive.

LIS
A

A
nd

 w
hen w

ill he return
to

 his native p
lace?

C
H

O
R

U
S

W
e all lo

ng
 to

 see him
.

R
O

D
O

LF
O

Yo
u’ll see him

 o
ne d

ay.
(T

he so
und

 o
f a b

ag
p

ip
e is heard

, lead
ing

 the
flo

cks b
ack to

 the fo
ld

.)

T
E

R
E

S
A

B
ut the sun is setting

:
W

e m
ust p

rep
are to

 leave.

C
H

O
R

U
S

Leave!...

T
E

R
E

S
A

Yo
u kno

w
 the ho

ur is near
w

hen the terrib
le p

hanto
m

E
g

li m
i am

ò
 q

ual fig
lio

...

T
E

R
E

S
A

E
d

 un fig
lio

 eg
li avea: m

a d
al castello

sp
arve il g

io
vane un d

ì,
né p

iù no
vella n’eb

b
e l’afflitto

 p
ad

re.

R
O

D
O

LF
O

A
’ suo

i co
ng

iunti
nuo

va io
 ne reco

, e certa.
E

i vive.

LIS
A

E
 q

uand
o

 alla terra natia
farà rito

rno
?

C
O

R
O

C
iascun lo

 b
ram

a.

R
O

D
O

LF
O

Lo
 ved

rete un g
io

rno
.

(O
d

esi il suo
no

 d
elle co

rnam
use che

rico
nd

uco
no

 g
li arm

enti all’o
vile.)

T
E

R
E

S
A

M
a il so

l tram
o

nta; è d
’uo

p
o

p
rep

ararsi a p
artir.

C
O

R
O

P
artir!...

T
E

R
E

S
A

S
ap

ete che l’o
ra s’avvicina

in cui si m
o

stra

1
4

R
O

D
O

LF
O

È
 g

entil, leg
g

iad
ra m

o
lto

.
C

h’io
 ti m

iri. O
h, il vag

o
 vo

lto
!

Tu no
n sai co

n q
uei b

eg
li o

cchi
co

m
e d

o
lce il co

r m
i to

cchi,
q

ual richiam
i ai p

ensier m
iei

ad
o

rab
ile b

eltà.
E

ra d
essa, q

ual tu sei,
sul m

attino
 d

ell’età.

LIS
A

(E
lla so

la è vag
heg

g
iata!)

E
LV

IN
O

(D
a q

uei d
etti è lusing

ata!)

C
O

R
O

(S
o

n co
rtesi, so

n g
alanti

g
li ab

itanti d
i città.)

E
LV

IN
O

12
C

o
ntezza d

el p
aese

avete vo
i, sig

no
r?

R
O

D
O

LF
O

V
i fui d

a g
io

vinetto
co

l sig
no

r d
el castello

.

T
E

R
E

S
A

O
h! il b

uo
n sig

no
re!

È
 m

o
rto

 o
r so

n q
uattr’anni!

R
O

D
O

LF
O

E
 ne ho

 d
o

lo
re!

R
O

D
O

LF
O

S
he is lo

vely, very charm
ing

.
Let m

e see yo
u. O

h, sw
eet face!

Yo
u can’t kno

w
 ho

w
 tho

se d
ear eyes

g
ently to

uch m
y heart,

w
hat ad

o
rab

le b
eauty

is recalled
 to

 m
y tho

ug
hts.

S
he w

as then as yo
u are no

w
:

in the m
o

rning
 o

f her years.

LIS
A

(O
nly she is flattered

 so
!)

E
LV

IN
O

(S
he is charm

ed
 b

y tho
se w

o
rd

s!)

C
H

O
R

U
S

(H
o

w
 co

urteo
us and

 g
allant

are these p
eo

p
le fro

m
 the city.)

E
LV

IN
O

A
re yo

u fam
iliar

w
ith this to

w
n, S

ir?

R
O

D
O

LF
O

A
s a yo

ung
 m

an I w
as here

w
ith the lo

rd
 o

f the castle.

T
E

R
E

S
A

O
h! the no

b
le Lo

rd
d

ied
 fo

ur years ag
o

.

R
O

D
O

LF
O

To
 m

y g
rief!



1
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R
O

D
O

LF
O

It is yo
ur b

lind
 cred

ulity
that p

ictures it fo
r yo

u.

T
E

R
E

S
A

, A
M

IN
A

, E
LV

IN
O

It’s no
t m

ad
ness; it’s no

t fear:
w

e all see it. It’s the truth.

C
H

O
R

U
S

W
herever w

ith slo
w

 step
 it g

o
es,

a frig
htening

 silence rules:
no

 w
ind

 b
reathes, no

 reed
 m

o
ves,

even the b
ro

o
k seem

s to
 freeze.

A
nd

 the d
o

g
s, all b

ed
d

ed
 d

o
w

n,
lo

w
er their head

s, d
o

 no
t ho

w
l,

o
nly the o

w
l scream

ing
 no

w
 and

 then
fro

m
 the valley’s d

istant d
ep

ths.

R
O

D
O

LF
O

If I am
 to

 stay here, so
o

ner o
r later

I’d
 like to

 find
 o

ut ab
o

ut it.

A
LL

H
eaven save yo

u fro
m

 the sig
ht!

T
hat w

o
uld

 b
e fo

o
lhard

iness.

R
O

D
O

LF
O

E
no

ug
h. E

ach o
f us w

ill keep
his o

w
n o

p
inio

n. T
he tim

e w
ill co

m
e

w
hen the villag

e w
ill b

e free
o

f such ap
p

aritio
ns.

T
E

R
E

S
A

Let such b
e H

eaven’s w
ill!

R
O

D
O

LF
O

Ve la d
ip

ing
e, ve la fig

ura
la vo

stra cieca cred
ulità.

T
E

R
E

S
A

, A
M

IN
A

, E
LV

IN
O

A
h no

n è fo
la, no

n è p
aura:

ciascun la vid
e: è verità.

C
O

R
O

D
o

vunq
ue ino

ltra a p
asso

 lento
silenzio

 reg
na che fa sp

avento
:

no
n sp

ira fiato
, no

n m
o

ve stelo
:

q
uasi p

er g
elo

 il rio
 si sta.

I cani stessi acco
vacciati,

ab
b

assan g
li o

cchi, no
n han latrati.

S
o

l tratto
 tratto

, d
a valle fo

nd
a

la strig
e im

m
o

nd
a urland

o
 va.

R
O

D
O

LF
O

S
’io

 q
ui restassi, o

 to
sto

 o
 tard

i,
vo

rrei ved
erla, sco

p
rir che fa.

T
U

T
T

I
D

al ricercarla il ciel vi g
uard

i!
S

aria so
verchia tem

erità.

R
O

D
O

LF
O

14
B

asta co
sì. C

iascuno
 si atteng

a
al suo

 p
arere. Verrà stag

io
ne

che d
i siffatte larve

fia p
urg

ato
 il villag

g
io

.

T
E

R
E

S
A

Il ciel lo
 vo

g
lia!

1
6

il trem
end

o
 fantasm

a.

C
O

R
O

È
 vero

, è vero
!

R
O

D
O

LF
O

Q
ual fantasm

a?

T
U

T
T

I
È

 un m
istero

...
U

n o
g

g
etto

 d
’o

rro
r!

R
O

D
O

LF
O

F
o

llie!

C
O

R
O

C
he d

ite?
S

e sap
este, sig

no
r...

R
O

D
O

LF
O

N
arrate.

C
O

R
O

U
d

ite.
13

A
 fo

sco
 cielo

, a no
tte b

runa,
al fio

co
 rag

g
io

 d
’incerta luna,

co
n cup

o
 suo

no
 d

i tuo
n lo

ntano
d

al co
lle al p

iano
 un’o

m
b

ra ap
p

ar.
In b

ianco
 avvo

lta lenzuo
l cad

ente,
co

l crin d
iscio

lto
, co

n o
cchio

 ard
ente,

q
ual d

ensa neb
b

ia d
al vento

 m
o

ssa
avanza, ing

ro
ssa; im

m
ensa p

ar.

reveals itself.

C
H

O
R

U
S

T
hat’s rig

ht!

R
O

D
O

LF
O

W
hat p

hanto
m

?

A
LL

It’s a m
ystery...

A
n o

b
ject o

f ho
rro

r!

R
O

D
O

LF
O

F
o

o
lishness!

C
H

O
R

U
S

W
hat are yo

u saying
?

If yo
u knew

, sir...

R
O

D
O

LF
O

Tell m
e ab

o
ut it.

C
H

O
R

U
S

H
ear us, then.

W
hen the sky is d

ark at nig
ht,

and
 the m

o
o

n’s rays are w
eak,

at the g
lo

o
m

y thund
er’s so

und
fro

m
 hill to

 p
lain, a shad

e ap
p

ears.
W

rap
p

ed
 in falling

 fo
ld

s o
f w

hite,
w

ith stream
ing

 hair and
 b

urning
 eye,

like a m
isty, w

ind
-b

lo
w

n clo
ud

,
it ad

vances; im
m

ense it seem
s.



1
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A
M

IN
A

T
hat’s true. H

e seem
ed

 d
istressed

to
 leave m

e. A
 no

b
le heart

sp
eaks in his co

untenance.

E
LV

IN
O

A
 lo

ver’s heart.

A
M

IN
A

A
re yo

u serio
us o

r jo
king

?
W

hat d
o

ub
t is this yo

u feel?

E
LV

IN
O

It’s useless to
 p

retend
...

H
e p

ressed
 yo

ur hand
,

and
 he caressed

 yo
u...

A
M

IN
A

W
ell!...

E
LV

IN
O

Yo
u w

eren’t d
isp

leased
 b

y it.
Yo

ur eyes m
et his at every w

o
rd

he sp
o

ke to
 yo

u.

A
M

IN
A

H
eartless! C

an yo
u say this?

I have eyes and
 heart

o
nly fo

r yo
u. H

aven’t I sw
o

rn
m

y tro
th? H

aven’t I yo
ur ring

?

E
LV

IN
O

Yes.

A
M

IN
A

È
 vero

; co
m

m
o

sso
 in lasciarm

i
ei sem

b
rò

. D
a q

uel sem
b

iante
o

ttim
o

 co
r trasp

are...

E
LV

IN
O

E
 co

r d
’am

ante.

A
M

IN
A

P
arli tu il vero

 o
 scherzi?

Q
ual so

rg
e d

ub
b

io
 in te?

E
LV

IN
O

T
’infing

i invano
...

E
i ti string

ea la m
ano

,
e ti facea carezze...

A
M

IN
A

E
b

b
en!...

E
LV

IN
O

D
iscare no

n t’eran esse,
e ad

 o
g

ni sua p
aro

la s’inco
ntravano

i tuo
i neg

li o
cchi suo

i.

A
M

IN
A

Ing
rato

! e d
ir m

el p
uo

i?
O

cchi no
n ho

 né co
re

fuo
r che p

er te. N
o

n ti g
iurai

m
ia fed

e? N
o

n ho
 l’anello

 tuo
?

E
LV

IN
O

S
ì.

1
8

Q
uesto

, o
 sig

no
re, è universal d

esio
.

R
O

D
O

LF
O

M
a d

el viag
g

io
 m

io
 rip

o
sarm

i
vo

rrei, se m
el co

nced
e

la m
ia b

ella alb
erg

atrice.

T
U

T
T

I
B

uo
n rip

o
so

, sig
no

r.
N

o
tte felice.

R
O

D
O

LF
O

 (ad
 A

m
ina)

A
d

d
io

, g
entil fanciulla,

fino
 a d

o
m

ani, ad
d

io
...

T
’am

i il tuo
 sp

o
so

co
m

e am
arti io

 sap
rei.

E
LV

IN
O

N
essun m

i vince
in p

ro
fessarle am

o
re...

R
O

D
O

LF
O

F
elice te se ne p

o
ssied

i il co
re!

(R
o

d
o

lfo
 esce co

n Lisa. Il co
ro

 si d
isp

erd
e.

A
nche E

lvino
 sta p

er p
artire.)

A
M

IN
A

15
E

lvino
! E

 m
e tu lasci

senza un tenero
 ad

d
io

?

E
LV

IN
O

D
allo

 straniero
b

en tenero
 l’avesti.

T
hat, sir, is the w

ish o
f all.

R
O

D
O

LF
O

B
ut I sho

uld
 like to

 rest
after m

y jo
urney, if m

y lo
vely,

g
racio

us ho
stess w

ill p
erm

it.

A
LL

R
est w

ell, sir,
sleep

 w
ell.

R
O

D
O

LF
O

 (to
 A

m
ina)

F
arew

ell, lo
vely m

aid
en.

U
ntil to

m
o

rro
w

, farew
ell,

m
ay yo

ur husb
and

 lo
ve yo

u
as I w

o
uld

 kno
w

 ho
w

 to
.

E
LV

IN
O

N
o

b
o

d
y can surp

ass
the lo

ve I d
eclare fo

r her.

R
O

D
O

LF
O

Lucky yo
u, if yo

u p
o

ssess her heart.
(R

o
d

o
lfo

 g
o

es o
ff w

ith Lisa. T
he cho

rus
sep

arates. E
lvino

 is ab
o

ut to
 leave.)

A
M

IN
A

E
lvino

! C
an yo

u leave m
e

w
itho

ut saying
 g

o
o

d
-b

ye?

E
LV

IN
O

T
he strang

er said
 it.

A
nd

 w
ith g

reat tend
erness.



2
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E
LV

IN
O

F
o

rg
ive m

y lo
ve its susp

icio
n!

A
M

IN
A

Yo
u m

ust b
e rid

 o
f it alw

ays.

E
LV

IN
O

Yes, alw
ays.

A
M

IN
A

Yo
u p

ro
m

ise?

E
LV

IN
O

I p
ro

m
ise.

A
M

IN
A

 and
 E

LV
IN

O
N

o
 m

o
re d

o
ub

ts! N
o

 m
o

re fears!
A

h! m
y lo

ve,
serene as the sky at m

o
rning

fo
rever, o

ur life shall b
e.

F
arew

ell, b
elo

ved
!

E
LV

IN
O

T
hink o

f m
e.

A
M

IN
A

A
nd

 yo
u, o

f m
e.

A
M

IN
A

 and
 E

LV
IN

O
In sleep

 I w
ill see yo

u still.
F

arew
ell!

(T
hey leave.)

E
LV

IN
O

A
h! p

erd
o

na all’am
o

re il so
sp

etto
!

A
M

IN
A

A
h! p

er sem
p

re sg
o

m
b

rarlo
 d

êi tu.

E
LV

IN
O

S
ì p

er sem
p

re.

A
M

IN
A

Il p
ro

m
etti?

E
LV

IN
O

Il p
ro

m
etto

.

A
M

IN
A

 e E
LV

IN
O

M
ai p

iù d
ub

b
i! tim

o
ri m

ai p
iù!

A
h! m

io
 b

ene,
e sem

b
iante a sereno

 m
attino

p
er no

i sem
p

re la vita sarà.
M

io
/a caro

/a, ad
d

io
!

E
LV

IN
O

A
 m

e p
ensa.

A
M

IN
A

E
 tu anco

ra.

A
M

IN
A

 e E
LV

IN
O

P
ur nel so

nno
 il m

io
 co

r ti ved
rà.

A
d

d
io

!
(P

arto
no

.)

2
0

A
M

IN
A

N
o

n t’ad
o

ro
?

Il m
io

 b
en no

n sei tu?

E
LV

IN
O

S
ì...m

a...

A
M

IN
A

P
ro

seg
ui. S

aresti tu g
elo

so
?...

E
LV

IN
O

A
h, sì, lo

 so
no

...

A
M

IN
A

D
i chi?

E
LV

IN
O

D
i tutti.

A
M

IN
A

Ing
iusto

 co
re!

E
LV

IN
O

P
erd

o
no

!
16

S
o

n g
elo

so
 d

el zefiro
 errante

che ti scherza co
l crin e co

l velo
;

fin d
el so

l che ti m
ira d

al cielo
,

fin d
el rivo

 che sp
ecchio

 ti fa.

A
M

IN
A

S
o

n, m
io

 b
ene, d

el zefiro
 am

ante,
p

erché ad
 esso

 il tuo
 no

m
e co

nfid
o

;
am

o
 il so

l, p
erché teco

 il d
ivid

o
,

am
o

 il rio
, p

erché l’o
nd

a ti d
a.

A
M

IN
A

D
o

n’t I ad
o

re yo
u?

A
ren’t yo

u m
y b

elo
ved

?

E
LV

IN
O

Yes...b
ut...

A
M

IN
A

G
o

 o
n, co

uld
 yo

u b
e jealo

us?

E
LV

IN
O

Yes, yes, I am
...

A
M

IN
A

O
f w

ho
m

?

E
LV

IN
O

O
f everyo

ne.

A
M

IN
A

U
njust lo

ve!

E
LV

IN
O

F
o

rg
ive m

e.
I envy the w

and
ering

 b
reeze

that p
lays w

ith yo
ur hair, yo

ur veil;
I’m

 jealo
us o

f the sun that sees yo
u,

o
f the stream

 that reflects yo
ur face.

A
M

IN
A

M
y lo

ve, I’m
 the b

reeze’s b
elo

ved
b

ecause I tell him
 yo

ur nam
e;

I lo
ve the sun that w

e share,
the stream

 that g
ives yo

u its w
aves.



2
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that I w
as allo

w
ed

to
 p

ay yo
u m

y resp
ects

b
efo

re all the o
thers.

R
O

D
O

LF
O

I like ano
ther attitud

e
in p

retty g
irls. A

nd
 yo

u, Lisa,
are b

eautiful, really b
eautiful...

LIS
A

T
he C

o
unt is jo

king
.

R
O

D
O

LF
O

N
o

, I’m
 no

t. T
hese w

ily eyes –
ho

w
 m

any hearts have they b
ew

itched
?

LIS
A

A
s yet I’ve no

 suito
rs.

R
O

D
O

LF
O

Yo
u’re d

eceiving
 m

e, sly g
irl,

I kno
w

 o
ne o

f them
...

LIS
A

 (d
raw

ing
 near)

A
nd

 he is...?

R
O

D
O

LF
O

If it w
ere I,

w
hat w

o
uld

 yo
u say, m

y b
eauty?...

LIS
A

W
hat w

o
uld

 I say?
I w

o
uld

n’t b
elieve it, sir,

I have no
 b

eauty so
 d

eserving
...

che a m
e p

rim
a d

i tutti
ha co

ncesso
 il favo

r d
i o

ffrirvi
il m

io
 risp

etto
.

R
O

D
O

LF
O

N
elle b

elle m
i p

iace un altro
 affetto

.
E

 tu sei b
ella, o

 Lisa,
b

ella d
avvero

...

LIS
A

O
h! il sig

no
r C

o
nte scherza.

R
O

D
O

LF
O

N
o

, no
n ischerzo

. E
 q

uesti furb
i o

cchietti,
q

uanti co
ri han so

rp
resi e am

m
aliati?

LIS
A

N
o

, no
n co

no
sco

 fino
ra innam

o
rati.

R
O

D
O

LF
O

Tu m
enti, o

 b
ricco

ncella,
io

 ne co
no

sco
...

LIS
A

 (avvicinand
o

si)
E

d
 è?...

R
O

D
O

LF
O

S
e q

uel fo
ss’io

,
che d

iresti, o
 carina?...

LIS
A

Io
 che d

irei?
S

ig
no

r, no
l cred

erei.
In m

e no
n è b

eltà d
eg

na d
i tanto

...

2
2

S
c
e
n
a
 se

c
o
n
d
a

S
tanza nell’o

steria
(D

i fro
nte una finestra. D

a un lato
 p

o
rta

d
’ing

resso
; d

all’altro
 un g

ab
inetto

. A
vvi un

so
fà e un tavo

lino
. R

o
d

o
lfo

 è so
lo

, p
o

i è
rag

g
iunto

 d
a Lisa.)

R
O

D
O

LF
O

17
D

avver, no
n m

i d
isp

iace
d

’esserm
i q

ui ferm
ato

;
il luo

g
o

 è am
eno

, l’aria eccellente,
g

li uo
m

ini co
rtesi, am

ab
ili le d

o
nne

o
ltre o

g
ni co

sa.
Q

uella g
io

vine sp
o

sa è assai leg
g

iad
ra...

E
 q

uella o
stessa? È

 un p
ò

 ritro
sa;

m
a m

i p
iace anch’essa.

E
cco

la: avanti, avanti,
m

ia b
ella alb

erg
atrice.

LIS
A

A
d

 info
rm

arm
i veniva io

 stessa
se l’ap

p
artam

ento
 va a g

enio
al sig

no
r C

o
nte.

R
O

D
O

LF
O

A
l sig

no
r C

o
nte!

(D
iam

ine! so
n co

no
sciuto

!)

LIS
A

P
erd

o
nate,

m
a il S

ind
aco

 lo
 accerta,

e a farvi festa tutto
il villag

g
io

 ad
una.

Io
 ring

razio
 fo

rtuna

S
c
e
n
e
 Tw

o
A

 ro
o

m
 in the inn

(A
 F

rench w
ind

o
w

 at the b
ack. O

n o
ne sid

e
the d

o
o

r; o
n the o

ther an inner ro
o

m
. T

here is
a sm

all tab
le and

 a so
fa. A

t first R
o

d
o

lfo
 is

alo
ne, then he is jo

ined
 b

y Lisa.)

R
O

D
O

LF
O

Truly, I’m
 no

t so
rry

I sto
p

p
ed

 here; the to
w

n
is p

leasant, the air excellent,
the m

en co
urteo

us, and
 the w

o
m

en
are lo

veab
le ind

eed
.

T
hat yo

ung
 b

rid
e is very charm

ing
...

A
nd

 the ho
stess? S

he’s a little co
y;

b
ut I like her, to

o
.

H
ere she is; co

m
e in, co

m
e in,

m
y p

retty inn-keep
er.

LIS
A

I cam
e in p

erso
n

to
 see if the lo

d
g

ing
p

leases his ho
no

ur, the C
o

unt.

R
O

D
O

LF
O

T
he C

o
unt!

(T
he d

evil, I’m
 reco

g
nised

!)

LIS
A

F
o

rg
ive m

e,
b

ut the M
ayo

r has m
ad

e certain,
and

 the villag
e is g

athering
to

 w
elco

m
e yo

u p
ro

p
erly.

I thank P
ro

vid
ence



2
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R
O

D
O

LF
O

S
he’s asleep

.

A
M

IN
A

W
hy d

o
n’t yo

u answ
er m

e?

R
O

D
O

LF
O

A
 sleep

-w
alker.

A
M

IN
A

A
re yo

u still jealo
us

o
f the strang

er?...S
p

eak!
A

re yo
u jealo

us still?

R
O

D
O

LF
O

S
ho

uld
 I w

aken her?

A
M

IN
A

H
eartless, co

m
e to

 m
e...

Yo
u kno

w
 I lo

ve yo
u alo

ne.

R
O

D
O

LF
O

I m
ust w

ake her up
.

A
M

IN
A

H
ere...take m

y hand
...

G
ive it a kiss,

a to
ken o

f p
eace.

R
O

D
O

LF
O

N
o

, she shall no
t w

ake...N
o

b
o

d
y

m
ust d

isturb
 m

e no
w

.
(H

e g
o

es to
 clo

se the w
ind

o
w

, as Lisa enters,
sees A

m
ina and

 leaves w
itho

ut the C
o

unt

R
O

D
O

LF
O

D
o

rm
e.

A
M

IN
A

N
o

n risp
o

nd
i?

R
O

D
O

LF
O

È
 so

nnam
b

ula.

A
M

IN
A

G
elo

so
 saresti anco

ra
d

ello
 straniero

?...ah p
arla!

S
ei tu g

elo
so

?

R
O

D
O

LF
O

D
eg

g
’io

 d
estarla?

A
M

IN
A

Ing
rato

, a m
e t’ap

p
ressa...

A
m

o
 te so

lo
, il sai.

R
O

D
O

LF
O

D
estisi.

A
M

IN
A

P
rend

i...la m
an ti stend

o
...

U
n b

acio
 im

p
rim

i in essa,
p

eg
no

 d
i p

ace.

R
O

D
O

LF
O

A
h! no

n si d
esti...A

lcun
a turb

arm
i no

n veng
a in tal m

o
m

ento
.

(E
g

li va a chiud
ere la finestra, m

entre Lisa
entra, ved

e A
m

ina, e p
arte no

n ved
uta d

al

2
4

U
n m

erito
 ho

 so
ltanto

:
q

uello
 d

’un co
r sincero

.

R
O

D
O

LF
O

E
 q

uesto
 è m

o
lto

.
M

a q
ual rum

o
re asco

lto
?

LIS
A

(M
al veng

a all’im
p

o
rtuno

!)

R
O

D
O

LF
O

 (sp
alancand

o
 la finestra)

D
o

nd
e p

ro
vien?

LIS
A

C
he no

n m
i veg

g
a alcuno

.
(Lisa fug

g
e nel g

ab
inetto

, p
erd

end
o

 il
fazzo

letto
 nella fretta. R

o
d

o
lfo

 lo
 racco

g
lie e

lo
 g

etta sul so
fà. C

o
m

p
arisce A

m
ina in una

sem
p

lice veste b
ianca; si ved

e d
alla finestra

la scala p
er cui è salita. E

lla d
o

rm
e; è

so
nnam

b
ula. S

’avanza lentam
ente in m

ezzo
alla stanza.)

R
O

D
O

LF
O

18
C

he veg
g

o
? S

aria fo
rse

il trem
end

o
 fastasm

a? A
h! no

n m
’ing

anno
...

Q
uesta è la villanella

che d
ianzi ag

li o
cchi m

iei
p

arve sì b
ella.

A
M

IN
A

E
lvino

...E
lvino

...

O
nly o

ne virtue is m
ine:

a sincere heart.

R
O

D
O

LF
O

T
hat is a g

reat d
eal.

B
ut w

hat d
o

 I hear?

LIS
A

(E
vil take this intrud

er!)

R
O

D
O

LF
O

 (o
p

ening
 the F

rench w
ind

o
w

)
W

here d
o

es it co
m

e fro
m

?

LIS
A

N
o

 o
ne m

ust see m
e.

(Lisa flees into
 the o

ther ro
o

m
, lo

sing
 her

hand
kerchief in her haste. R

o
d

o
lfo

 to
sses it

o
n the so

fa. A
m

ina ap
p

ears, d
ressed

 in w
hite;

fro
m

 the w
ind

o
w

 is seen the stair b
y w

hich
she cam

e. S
he is asleep

; a so
m

nam
b

ulist.
S

he co
m

es slo
w

ly into
 the ro

o
m

.)

R
O

D
O

LF
O

W
hat d

o
 I see? C

o
uld

 this b
e

the terrib
le p

hanto
m

? I’m
 no

t m
istaken...

T
his is the villag

e m
aid

w
ho

 seem
ed

 so
 lo

vely
to

 m
e b

efo
re.

A
M

IN
A

E
lvino

...E
lvino

...
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R
O

D
O

LF
O

F
lo

w
er so

 sw
eet and

 p
ure,

keep
 yo

ur inno
cence.

A
M

IN
A

E
lvino

!...M
ine at last.

R
O

D
O

LF
O

I m
ust escap

e.

A
M

IN
A

E
lvino

, no
w

 I am
 yo

urs,
em

b
race m

e. O
h jo

y
that canno

t b
e d

escrib
ed

!

R
O

D
O

LF
O

A
h! If I stay here further

m
y reso

lve w
ill no

t resist.

A
M

IN
A

E
lvino

, em
b

race m
e,

at last yo
u are m

ine.
(H

e starts to
 g

o
 o

ut o
f the d

o
o

r, b
ut hearing

the so
und

 o
f p

eo
p

le, he leaves b
y the

w
ind

o
w

, shutting
 it. A

m
ina, still asleep

, lies o
n

the so
fa.)

C
H

O
R

U
S

 (first o
utsid

e, then clo
ser)

Yo
u see: the d

o
o

r is o
p

en.
Let’s q

uietly g
o

 insid
e.

It’s q
uiet; he’s asleep

.
S

hall w
e w

ake him
 o

r no
t?

W
hy no

t? It takes co
urag

e:
W

e’ll sho
w

 o
urselves o

r g
o

.

R
O

D
O

LF
O

G
ig

lio
 inno

cente e p
uro

,
co

nserva il tuo
 cand

o
r!

A
M

IN
A

E
lvino

!...A
lfin sei m

io
.

R
O

D
O

LF
O

F
ug

g
asi.

A
M

IN
A

E
lvino

, g
ià tua so

n io
.

A
b

b
racciam

i. O
h co

ntento
che no

n si p
uò

 sp
ieg

ar!

R
O

D
O

LF
O

A
h se p

iù resto
, io

 sento
la m

ia virtù m
ancar.

A
M

IN
A

E
lvino

, ab
b

racciam
i,

alfin sei m
io

.
(E

g
li va p

er uscire d
alla p

o
rta, m

a o
d

e rum
o

re
d

i g
ente e p

arte p
er la finestra, chiud

end
o

la.
A

m
ina, sem

p
re d

o
rm

end
o

, si co
rica sul so

fà.)

C
O

R
O

 (p
rim

a d
i d

entro
, p

o
i p

iù vicino
)

20
O

sservate: l’uscio
 è ap

erto
.

S
enza strep

ito
 ino

ltriam
;

tutto
 tace, ei d

o
rm

e certo
.

Lo
 d

estiam
, o

 no
l d

estiam
?

P
erché no

? ci vuo
l co

rag
g

io
;

p
resentarsi o

 uscir d
i q

ua.

2
6

C
o

nte.)

LIS
A

A
m

ina! O
 trad

itrice!

R
O

D
O

LF
O

(p
er co

rrere ad
 A

m
ina, p

o
i ferm

and
o

si)
19

O
 ciel! che tento

?

A
M

IN
A

 (so
g

nand
o

 la cerim
o

nia)
O

h! co
m

e lieto
 è il p

o
p

o
lo

che al tem
p

io
 ne fa sco

rta!

R
O

D
O

LF
O

In so
g

no
 anco

r q
uell’anim

a
è nel suo

 b
ene asso

rta.

A
M

IN
A

A
rd

o
n le sacre ted

e.

R
O

D
O

LF
O

E
ssa all’altar si cred

e!

A
M

IN
A

O
h m

ad
re m

ia, m
’aita;

no
n m

i so
stiene il p

iè!

R
O

D
O

LF
O

N
o

, no
n sarai trad

ita,
alm

a g
entil, d

a m
e.

A
M

IN
A

C
ielo

, al m
io

 sp
o

so
 io

 g
iuro

eterna fed
e e am

o
re!

having
 seen her.)

LIS
A

A
m

ina! F
aithless g

irl!

R
O

D
O

LF
O

(ab
o

ut to
 g

o
 to

 A
m

ina, then sto
p

p
ing

)
G

o
d

! W
hat am

 I d
o

ing
?

A
M

IN
A

 (d
ream

ing
 o

f the w
ed

d
ing

)
H

o
w

 hap
p

y all the p
eo

p
le are,

acco
m

p
anying

 us to
 the church!

R
O

D
O

LF
O

T
he child

, even in her d
ream

s,
is filled

 w
ith her hap

p
iness.

A
M

IN
A

T
he ho

ly flam
e is lig

hted
.

R
O

D
O

LF
O

S
he thinks she’s at the altar!

A
M

IN
A

O
h, m

o
ther, m

o
ther, help

 m
e;

m
y step

s fail m
e no

w
!

R
O

D
O

LF
O

N
o

, d
ear creature, yo

u’ll no
t b

e
b

etrayed
 ever b

y m
e.

A
M

IN
A

B
y heaven I sw

ear m
y lo

ve
and

 faith w
ill b

e eternal!



2
9

A
M

IN
A

I!E
LV

IN
O

A
w

ay fro
m

 m
e.

A
M

IN
A

O
h! w

o
e am

 I!
W

hat have I d
o

ne?

E
LV

IN
O

C
an yo

u ask?

C
H

O
R

U
S

Yo
u see w

here yo
u are.

A
M

IN
A

H
ere!...W

hy? W
ho

 b
ro

ug
ht m

e?

E
LV

IN
O

Yo
ur traito

ro
us heart.

A
M

IN
A

M
o

ther! O
h, m

o
ther!

(A
m

ina runs to
 her m

o
ther’s arm

s; the latter
co

vers her face w
ith her hand

s.)

C
H

O
R

U
S

A
re yo

u co
nvinced

 no
w

?...

A
M

IN
A

O
h! w

o
e am

 I!
W

hat have I d
o

ne?
O

h, m
y g

rief!

A
M

IN
A

Io
!

E
LV

IN
O

T
i sco

sta.

A
M

IN
A

O
h! m

e infelice!
C

he feci io
 m

ai?

E
LV

IN
O

E
 anco

r lo
 chied

i?

C
O

R
O

D
o

ve sei tu b
en lo

 ved
i.

A
M

IN
A

Q
ui!...p

erché? C
hi m

i vi ha sp
inta?

E
LV

IN
O

Il tuo
 co

re ing
annato

r.

A
M

IN
A

M
ad

re! O
h, m

ad
re!

(C
o

rre nelle b
raccia d

i sua m
ad

re; q
uesta si

co
p

re il vo
lto

.)

C
O

R
O

A
h! sei co

nvinta?...

A
M

IN
A

A
h! m

e infelice.
C

he feci io
 m

ai?
O

h m
io

 d
o

lo
r!

2
8

D
ell’o

sseq
uio

 d
el villag

g
io

m
alco

ntento
 no

n sarà.
A

vanziam
. Ve’ ve’, m

irate.
A

 d
o

rm
ir co

là si è m
esso

.
A

p
p

ressiam
. A

h! ferm
ate!

(acco
rg

end
o

si d
i A

m
ina)

N
o

n è d
esso

, no
n è d

esso
. N

o
!

A
l vestito

, alla fig
ura,

è una d
o

nna...d
o

nna, sì.
È

 b
izzarra l’avventura,

co
m

e entrò
? che m

ai fa q
ui?

(E
ntrano

 Teresa, E
lvino

 e Lisa.)

E
LV

IN
O

21
È

 m
enzo

g
na.

C
O

R
O

A
lcun s’ap

p
ressa.

LIS
A

 (ad
d

itand
o

 A
m

ina)
M

ira e cred
i ag

li o
cchi tuo

i.

E
LV

IN
O

C
ielo

! A
m

ina!

C
O

R
O

A
m

ina! d
essa!

A
M

IN
A

 (sveg
liand

o
si al rum

o
re)

D
o

ve so
n? C

hi siete vo
i?

A
h m

io
 b

ene!

E
LV

IN
O

Va! Trad
itrice!

B
y the ho

m
ag

e o
f the to

w
n

he canno
t b

e d
isp

leased
.

F
o

rw
ard

. B
eho

ld
! T

here he is.
H

e’s fallen asleep
 in here.

C
lo

ser. A
h!...w

ait no
w

!
(seeing

 A
m

ina)
It’s no

t he, no
, it’s no

t.
F

ro
m

 the d
ress, the fo

rm
,

it’s a w
o

m
an; yes, it is.

H
ere’s a very strang

e affair.
H

o
w

 and
 w

hy d
id

 she co
m

e here?
(Teresa, E

lvino
, and

 Lisa enter.)

E
LV

IN
O

It’s a lie.

C
H

O
R

U
S

S
o

m
eo

ne’s co
m

ing
.

LIS
A

 (p
o

inting
 to

 A
m

ina)
S

ee fo
r yo

urself.

E
LV

IN
O

G
o

o
d

 heaven! A
m

ina!

C
H

O
R

U
S

A
m

ina! It’s she!

A
M

IN
A

 (aw
akening

 at the so
und

)
W

here am
 I? W

ho
 are yo

u?
A

h, m
y b

elo
ved

!

E
LV

IN
O

G
o

, faithless!



3
1

E
LV

IN
O

U
ng

rateful o
ne, I leave yo

u.

A
M

IN
A

O
h cruel m

o
m

ent!
H

ear m
e...I’m

 b
lam

eless.

E
LV

IN
O

Take yo
ur p

resence fro
m

 m
e;

yo
ur vo

ice ho
rrifies m

e.

A
M

IN
A

H
eaven, friend

 o
f inno

cence,
reveal the truth to

 him
.

A
M

IN
A

 and
 E

LV
IN

O
T

his is no
t, ung

rateful heart,
this is no

t the g
reat return

that I exp
ected

 fo
r such lo

ve,
that I ho

p
ed

 fro
m

 such trust...
In a m

o
m

ent yo
u have taken

all m
y ho

p
e o

f hap
p

iness...
O

nly p
ainful m

em
o

ries
w

ill I have o
f yo

u.

LIS
A

, A
LE

S
S

IO
 and

 C
H

O
R

U
S

N
o

 m
o

re m
arriag

e, no
 w

ed
d

ing
:

o
nly sco

rn and
 b

lam
e fo

r her.
G

uilty, b
lushing

, she w
ill live

in the und
ying

 hate o
f all.

T
E

R
E

S
A

If no
b

o
d

y help
s yo

u no
w

,
if no

 favo
ur yo

u receive,

E
LV

IN
O

S
co

no
scente, io

 t’ab
b

and
o

no
.

A
M

IN
A

O
h crud

o
 istante!

D
eh! m

’asco
lta...io

 rea no
n so

no
.

E
LV

IN
O

To
g

li a m
e la tua p

resenza;
la tua vo

ce o
rro

r m
i fa.

A
M

IN
A

N
um

e am
ico

 all’inno
cenza,

svela tu la verità.

A
M

IN
A

 e E
LV

IN
O

N
o

n è q
uesta, ing

rato
 co

re,
no

n è q
uesta la m

erced
e

ch’io
 sp

erai d
a tanto

 am
o

re,
che asp

ettai p
er tanta fed

e...
A

h! m
’hai to

lta in un m
o

m
ento

o
g

ni sp
em

e d
i co

ntento
...

A
h! p

eno
sa rim

em
b

ranza
so

l d
i te m

i resterà.

LIS
A

, A
LE

S
S

IO
 e C

O
R

O
N

o
n p

iù no
zze, no

n p
iù im

ene;
sp

rezzo
 e infam

ia a lei co
nviene.

D
i no

i tutti all’o
d

io
 eterno

,
al ro

sso
r la rea vivrà.

T
E

R
E

S
A

A
h! se alcun no

n ti so
stiene,

se nessun favo
r t’o

ttiene,

3
0

22
D

’un p
ensiero

 e d
’un accento

rea no
n so

n né il fui g
iam

m
ai.

A
h! se fed

e in m
e no

n hai,
m

al risp
o

nd
i a tanto

 am
o

r.
A

h! m
el cred

i!

E
LV

IN
O

Vo
g

lia il cielo
 che il d

uo
l ch’io

 sento
tu p

ro
var no

n d
eb

b
a m

ai!
A

h! tel d
ica se t’am

ai
q

uesto
 p

ianto
 d

el m
io

 co
r.

C
O

R
O

 e A
LE

S
S

IO
Il tuo

 nero
 trad

im
ento

è p
alese e chiaro

 assai.

T
E

R
E

S
A

D
eh! l’ud

ite un so
l m

o
m

ento
;

il rig
o

r ecced
e o

m
ai.

C
O

R
O

 e A
LE

S
S

IO
In q

ual co
r fid

ar p
iù m

ai
se q

uel co
r fu m

entito
r?

(In q
uesto

 frattem
p

o
 Teresa ha racco

lto
 il

fazzo
letto

 d
i Lisa e lo

 ha p
o

sto
 al co

llo
 d

i
A

m
ina.)

E
LV

IN
O

23
N

o
n p

iù no
zze.

T
U

T
T

I
N

o
n p

iù no
zze!

In m
y tho

ug
hts o

r in m
y w

o
rd

s
never, never have I sinned

.
If yo

u have no
 faith in m

e,
yo

u d
o

 no
t return m

y lo
ve.

A
h! b

elieve m
e!

E
LV

IN
O

H
eaven keep

 yo
u fro

m
 feeling

 ever
the p

ain that I feel no
w

!
Let the tears fro

m
 m

y heart
tell yo

u ho
w

 I lo
ved

 yo
u.

C
H

O
R

U
S

 and
 A

LE
S

S
IO

Yo
ur d

ire b
etrayal o

f him
is q

uite clear and
 evid

ent.

T
E

R
E

S
A

H
ear her fo

r a m
o

m
ent o

nly;
this cruelty has g

o
ne to

o
 far.

C
H

O
R

U
S

 and
 A

LE
S

S
IO

W
hat heart can b

e trusted
if A

m
ina’s heart w

as false?
(D

uring
 this scene Teresa has p

icked
 up

 Lisa’s
hand

kerchief and
 tied

 it at A
m

ina’s thro
at.)

E
LV

IN
O

T
here’ll b

e no
 w

ed
d

ing
.

A
LL

N
o

 w
ed

d
ing

!



3
3

W
e’ll co

m
e b

ack, co
nso

led
, to

 to
w

n;
in just tw

o
 step

s w
e’ll b

e there.
To

 the test!...B
ravely...let’s g

o
...

T
he p

o
o

r g
irl w

ill b
e p

ro
tected

.
(A

ll g
o

 o
ut. A

m
ina and

 Teresa enter.)

A
M

IN
A

H
elp

 m
e, g

o
o

d
 m

o
ther;

yo
u’re m

y o
nly sup

p
o

rt.

T
E

R
E

S
A

C
o

urag
e. T

he C
o

unt
w

ill b
e m

o
ved

 b
y yo

ur tears.
C

o
m

e.

A
M

IN
A

A
h! no

...I canno
t:

M
y heart, m

y step
s fail m

e.
S

ee. W
e are no

t far
fro

m
 E

lvino
’s farm

. H
o

w
 o

ften
w

e sat to
g

ether in the shad
e

o
f these b

eeches, b
y the m

urm
uring

 stream
! 

T
he b

reeze that b
lo

w
s

still echo
es o

ur vo
w

s...
H

e fo
rg

o
t them

, cruel E
lvino

!
H

e has ab
and

o
ned

 m
e.

T
E

R
E

S
A

It canno
t b

e, b
elieve m

e,
he m

ust lo
ve yo

u still,
p

erhap
s, he, to

o
, is g

rief-stricken,
as yo

u are...Lo
o

k...
H

ere he co
m

es, alo
ne, tho

ug
htful...

C
o

nso
lati al villag

g
io

 to
rniam

o
:

in d
ue p

assi, in d
ue salti siam

 q
ua.

A
lla p

ro
va!...D

a b
ravi! p

artiam
o

...
La m

eschina p
ro

tetta sarà.
(Tutti p

arto
no

. E
ntrano

 A
m

ina e Teresa.)

A
M

IN
A

2
R

eg
g

im
i, o

 b
uo

na m
ad

re:
a m

io
 so

steg
no

 so
la rim

ani tu.

T
E

R
E

S
A

F
a co

re. Il C
o

nte
d

alle lag
rim

e tue sarà co
m

m
o

sso
.

A
nd

iam
o

.

A
M

IN
A

A
h! no

...no
n p

o
sso

:
il co

r m
i m

anca e il p
iè.

Ved
i? S

iam
 no

i p
resso

il p
o

d
er d

’E
lvino

. O
h q

uante vo
lte

sed
em

m
o

 insiem
e d

i q
uesti fag

g
i

all’o
m

b
ra, al m

o
rm

o
rar d

el rio
!

L’aura che sp
ira

d
e’ g

iuram
enti no

stri anco
 risuo

na...
G

li o
b

liò
 il crud

ele.
E

i m
’ab

b
and

o
na!

T
E

R
E

S
A

E
sser no

n p
uo

te, il cred
i,

ch’ei p
iù no

n t’am
i.

A
fflitto

 è fo
rse anch’esso

,
afflitto

 al p
ar d

i te...M
iralo

:
ei viene so

litario
 e p

enso
so

...

3
2

sventurata, il sen m
aterno

chiuso
 a te no

n resterà.
(Tutti esco

no
. A

m
ina cad

e fra le b
raccia d

i
Teresa.)

C
D

 2

A
T

T
O

 S
E

C
O

N
D

O
S

c
e
n
a
 p

rim
a

U
na b

o
scag

lia
(E

ntra un g
rup

p
o

 d
i villani.)

C
O

R
O

1
Q

ui la selva è p
iù fo

lta ed
 o

m
b

ro
sa,

q
ui p

o
siam

o
 vicino

 al ruscello
.

Lung
a anco

ra, sco
scesa, sasso

sa
è la via che co

nd
uce al castello

,
sem

p
re tem

p
o

 p
er g

iung
ere avrem

o
,

p
ria che so

rg
a d

al letto
 il sig

no
re.

R
iflettiam

! Q
uand

o
 g

iunti sarem
o

,
che d

irem
 p

er to
ccare il suo

 co
r?

E
ccellenza!...d

irem
 co

n co
rag

g
io

...
S

ig
no

r co
nte...la p

o
vera A

m
ina

era d
ianzi l’o

no
r d

el villag
g

io
,

il d
esio

 d
’o

g
ni villa vicina...

A
d

 un tratto
 è tro

vata d
o

rm
ente

nella stanza che vo
i ricettò

.
D

ifend
etela, s’ella è inno

cente,
aiutatela s’ella fallò

.
A

 tai d
etti, a siffatti arg

o
m

enti...
E

i si m
o

stra co
m

m
o

sso
, co

nvinto
;

no
i p

reg
hiam

o
, insistiam

 riverenti...
E

i ci affid
a, ei p

ro
m

ette, ab
b

iam
 vinto

.

hap
less g

irl, yo
ur m

o
ther’s heart

is no
t clo

sed
 ag

ainst yo
u.

(A
ll leave. A

m
ina falls into

 the arm
s o

f Teresa.)

A
C

T
 T

W
O

S
c
e
n
e
 O

n
e

A
 w

o
o

d
(A

 g
ro

up
 o

f villag
ers co

m
e in.)

C
H

O
R

U
S

H
ere the w

o
o

d
 is thick and

 d
ark,

let us rest here b
y the stream

.
D

istant still, steep
 and

 ro
cky,

is the ro
ad

 up
 to

 the castle.
W

e have tim
e to

 reach it yet
b

efo
re the C

o
unt is o

ut o
f b

ed
.

Let’s reflect! W
hen w

e’re there,
w

hat can w
e say to

 to
uch his heart?

E
xcellency!...w

e’ll sp
eak up

 b
ravely...

C
o

unt...the unfo
rtunate A

m
ina

w
as b

efo
re the p

rid
e o

f the to
w

n,
the envy o

f every nearb
y villag

e...
A

ll at o
nce she’s fo

und
 asleep

in the ro
o

m
 yo

u o
ccup

ied
.

If she’s inno
cent, d

efend
 her.

H
elp

 her, if she has sinned
.

A
t such w

o
rd

s and
 arg

um
ents...

he’ll b
e m

o
ved

 and
 co

nvinced
;

W
e’ll b

eg
, insist resp

ectfully...
H

e’ll trust us, p
ro

m
ise. W

e’ve w
o

n.



3
5

A
M

IN
A

I sw
ear I’m

 inno
cent.

I am
 w

itho
ut b

lam
e.

E
LV

IN
O

G
o

, g
o

, thankless g
irl!

F
eed

 yo
ur g

lance, fill yo
ur so

ul
w

ith the excess o
f m

y p
ain;

I’m
 the sad

d
est o

f all m
en,

cruel A
m

ina, b
ecause o

f yo
u.

V
O

IC
E

S
 IN

 T
H

E
 D

IS
TA

N
C

E
Lo

ng
 live the C

o
unt!

E
LV

IN
O

 (ab
o

ut to
 leave)

T
he C

o
unt!

A
M

IN
A

 and
 T

E
R

E
S

A
Yes! S

tay.

E
LV

IN
O

N
o

; I’ll fly.

A
M

IN
A

H
ave p

ity!

E
LV

IN
O

Leave m
e.

(T
he villag

ers enter.)

C
H

O
R

U
S

H
ap

p
y new

s!
T

he C
o

unt says she is p
ure,

inno
cent. H

e’s co
m

ing
 to

 us.

A
M

IN
A

S
o

no
 inno

cente, io
 tel g

iuro
.

C
o

lp
a alcuna in m

e no
n è.

E
LV

IN
O

Va, va, ing
rata!

P
asci il g

uard
o

 e ap
p

ag
a l’alm

a
d

ell’eccesso
 d

e’ m
iei m

ali:
il p

iù triste d
e’ m

o
rtali

so
no

, o
 crud

a, e il so
n p

er te.

V
O

C
I LO

N
TA

N
E

4
V

iva il C
o

nte!

E
LV

IN
O

 (p
er uscire)

Il C
o

nte!

A
M

IN
A

 e T
E

R
E

S
A

S
ì! t’arresta.

E
LV

IN
O

N
o

: si fug
g

a.

A
M

IN
A

P
er p

ietà!

E
LV

IN
O

Va! m
i lascia.

(E
ntrano

 i villani.)

C
O

R
O

B
uo

ne nuo
ve!

D
ice il C

o
nte ch’ella è o

nesta,
che è inno

cente: e a no
i g

ià m
o

ve.

3
4

A
M

IN
A

A
 lui m

’asco
nd

i...rim
aner no

n o
so

.
(E

ntra E
lvino

.)
3

Ved
i, o

 m
ad

re...è afflitto
 e m

esto
...

F
o

rse, ah fo
rse m

’am
a anco

r.

E
LV

IN
O

Tutto
 è scio

lto
.

P
iù p

er m
e no

n v’ha co
nfo

rto
.

Il m
io

 co
r p

er sem
p

re è m
o

rto
alla g

io
ia ed

 all’am
o

r.
(A

m
ina si avvicina. E

g
li la ved

e e le p
arla

am
aram

ente.)

A
M

IN
A

M
’o

d
i, E

lvino
.

E
LV

IN
O

Tu...e tant’o
si?

A
M

IN
A

D
eh! ti calm

a.

E
LV

IN
O

Va! sp
erg

iura.

A
M

IN
A

C
red

i...
C

o
lp

a alcuna in m
e no

n è.

E
LV

IN
O

Tu m
’hai to

lto
 o

g
ni co

nfo
rto

.

A
M

IN
A

H
id

e m
e...I d

aren’t stay.
(E

lvino
 enters.)

Yo
u see, m

o
ther...he’s sad

, up
set...

P
erhap

s, p
erhap

s he lo
ves m

e still.

E
LV

IN
O

A
ll is und

o
ne,

there’s no
 so

lace left to
 m

e,
m

y heart is d
ead

 fo
rever

b
o

th to
 jo

y and
 to

 lo
ve.

(A
m

ina d
raw

s clo
ser. H

e sees her and
 sp

eaks
to

 her b
itterly.)

A
M

IN
A

H
ear m

e, E
lvino

.

E
LV

IN
O

Yo
u...yo

u d
are?

A
M

IN
A

A
h, calm

 yo
urself.

E
LV

IN
O

G
o

 aw
ay, faithless g

irl!

A
M

IN
A

B
elieve m

e...
I am

 w
itho

ut b
lam

e.

E
LV

IN
O

Yo
u’ve ro

b
b

ed
 m

e o
f all jo

y.
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S
c
e
n
e
 Tw

o
T

he villag
e, as in A

ct O
ne

(In the sq
uare are Lisa, A

lessio
, E

lvino
, and

the p
eo

p
le o

f the villag
e.)

LIS
A

C
an it b

e true, E
lvino

,
that at last yo

u have fo
und

 m
e

w
o

rthy o
f yo

ur lo
ve?

E
LV

IN
O

Yes, Lisa. W
e’ll renew

o
ur fo

rm
er vo

w
s.

F
o

rg
ive m

y heart,
sed

uced
 b

y false virtue,
fo

r having
 b

ro
ken them

.

LIS
A

I fo
rg

ive everything
.

N
o

w
 yo

u’ve co
m

e b
ack to

 m
e

I think o
f the p

ast no
 m

o
re;

I see o
nly the b

rig
ht future

that aw
aits m

e at last.

E
LV

IN
O

C
o

m
e. Yo

u shall b
e

m
y lo

ve, m
y co

m
p

anio
n.

T
he sacred

 rite is read
y

in the church. Let’s no
t d

elay.

A
LL

Let’s g
o

.
(E

nter R
o

d
o

lfo
.)

S
c
e
n
a
 se

c
o
n
d
a

V
illag

g
io

, co
m

e nell’atto
 p

rim
o

(In p
iazza ci so

no
 Lisa, A

lessio
, E

lvino
, e tutti

d
el villag

g
io

.)

LIS
A

6
E

 fia p
ur vero

, E
lvino

,
che alfin d

ell’am
o

r tuo
d

eg
na m

i cred
i?

E
LV

IN
O

S
ì, Lisa. S

i rinno
vi

il b
el no

d
o

 d
i p

ria:
l’averlo

 scio
lto

 p
erd

o
na

a un co
r sed

o
tto

d
a m

entita virtù.

LIS
A

P
erd

o
no

 tutto
.

O
ra che a m

e rito
rni

p
iù no

n p
enso

 al p
assato

.
A

ltro
 no

n veg
g

o
 che il rid

ente
avvenir che alfin m

i asp
etta.

E
LV

IN
O

V
ieni; tu, m

ia d
iletta,

m
ia co

m
p

ag
na sarai. Il sacro

 rito
g

ià nel tem
p

io
 si ap

p
resti:

no
n si ritard

i.

T
U

T
T

I
A

nd
iam

.
(E

ntra R
o

d
o

lfo
.)

3
6

E
LV

IN
O

E
g

li! o
h rab

b
ia!

T
U

T
T

I
A

h! p
laca l’ira...

E
LV

IN
O

E
b

b
en si fug

g
a.

L’ira m
ia p

iù fren no
n ha.

(E
g

li to
g

lie l’anello
 d

a A
m

ina.)

A
M

IN
A

Il m
io

 anello
! O

h m
ad

re!

T
E

R
E

S
A

 e C
O

R
O

 (ad
 E

lvino
)

M
ira. A

 tal co
lp

o
 m

o
rirà.

E
LV

IN
O

5
A

h! p
erché no

n p
o

sso
 o

d
iarti,

infed
el, co

m
’io

 vo
rrei!

A
h! d

el tutto
 anco

r no
n sei

cancellata d
al m

io
 co

r.
P

o
ssa un altro

, ah! p
o

ssa am
arti

q
ual t’am

ò
 q

uest’infelice!
A

ltro
 vo

to
, o

 trad
itrice,

no
n tem

er d
al m

io
 d

o
lo

r.

T
E

R
E

S
A

 e C
O

R
O

E
i rend

erà a lei l’o
no

r.
(E

lvino
 p

arte d
isp

erato
. Teresa trae seco

A
m

ina d
a un’altra p

arte.)

E
LV

IN
O

H
e! O

h rag
e!

A
LL

S
tay yo

ur w
rath!

E
LV

IN
O

N
o

! I m
ust leave.

M
y w

rath has no
 b

o
und

s.
(H

e takes the ring
 fro

m
 A

m
ina.)

A
M

IN
A

M
y ring

! O
h, m

o
ther!

T
E

R
E

S
A

 and
 C

H
O

R
U

S
 (to

 E
lvino

)
S

ee. T
he b

lo
w

 w
ill kill her.

E
LV

IN
O

W
hy canno

t I d
esp

ise yo
u,

faithless, as I sho
uld

?
S

till yo
u are no

t d
riven

w
ho

lly fro
m

 m
y heart.

M
ay ano

ther, m
ay he lo

ve yo
u

as this unfo
rtunate o

ne has!
F

ear no
 o

ther w
ish, traitress,

fro
m

 the d
ep

ths o
f m

y g
rief.

T
E

R
E

S
A

 and
 C

H
O

R
U

S
H

e w
ill resto

re her g
o

o
d

 nam
e.

(E
lvino

, d
esp

airing
, leaves. Teresa takes

A
m

ina o
ff in ano

ther d
irectio

n.)
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R
O

D
O

LF
O

Yo
u saw

 A
m

ina. It w
as she...

B
ut she had

n’t co
m

e in aw
ake.

A
LL

H
o

w
 then? In w

hat w
ay?

R
O

D
O

LF
O

Listen, all o
f yo

u.

C
H

O
R

U
S

Let’s hear him
.

R
O

D
O

LF
O

C
ertain p

eo
p

le w
hen they sleep

g
o

 ab
o

ut as if aw
ake;

they can talk and
 answ

er
w

hen they’re sp
o

ken to
.

T
hey are called

 so
m

nam
b

ulists
fro

m
 the w

o
rd

s fo
r “sleep

” and
 “w

alk”.

A
LL

C
an it b

e? Is this p
o

ssib
le?

R
O

D
O

LF
O

A
 m

an like m
e d

o
esn’t lie.

E
LV

IN
O

N
o

. It’s no
t so

. T
he reaso

n
fo

r the sto
ry’s o

b
vio

us.

R
O

D
O

LF
O

W
retch! C

an yo
u d

o
ub

t
m

y truthfulness?

R
O

D
O

LF
O

La ved
esti, A

m
ina ell’era...

M
a sveg

liata no
n vi entrò

.

T
U

T
T

I
C

o
m

e d
unq

ue? in q
ual m

aniera?

R
O

D
O

LF
O

Tutti ud
ite.

C
O

R
O

U
d

iam
o

 un p
o

’.

R
O

D
O

LF
O

V
’han certuni che d

o
rm

end
o

vanno
 into

rno
 co

m
e d

esti,
favelland

o
, risp

o
nd

end
o

co
m

e veng
o

no
 richiesti,

e chiam
ati so

n so
nnam

b
uli

d
all’and

are e d
al d

o
rm

ir.

T
U

T
T

I
E

 fia vero
? e fia p

o
ssib

ile?

R
O

D
O

LF
O

U
n p

ar m
io

 no
n p

uò
 m

entir.

E
LV

IN
O

N
o

, no
n fia; d

i tai p
retesti

la cag
io

n ap
p

ien si ved
e.

R
O

D
O

LF
O

S
ciag

urato
! e tu p

o
tresti

d
ub

itar d
ella m

ia fed
e?

3
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R
O

D
O

LF
O

E
lvin, t’arresta.

LIS
A

(Il C
o

nte!)

A
LE

S
S

IO
(A

 tem
p

o
 ei g

iung
e.)

R
O

D
O

LF
O

O
ve t’affretti?

E
LV

IN
O

A
l tem

p
io

.

R
O

D
O

LF
O

O
d

im
i p

rim
a.

D
eg

na d
’am

o
r, d

i stim
a

è A
m

ina anco
r; io

 d
ella sua virtud

e,
co

m
e d

ei p
reg

i suo
i,

m
allevad

o
r esser ti vo

g
lio

.

E
LV

IN
O

Vo
i, sig

no
r!

7
S

ig
no

r C
o

nte, ag
li o

cchi m
iei

neg
ar fed

e no
n p

o
ss’io

.

R
O

D
O

LF
O

Ing
annato

, illuso
 sei;

io
 ne im

p
eg

no
 l’o

no
r m

io
.

E
LV

IN
O

N
ella stanza a vo

i serb
ata

no
n la vid

i ad
d

o
rm

entata?

R
O

D
O

LF
O

S
to

p
, E

lvino
.

LIS
A

(T
he C

o
unt!)

A
LE

S
S

IO
(Just in tim

e.)

R
O

D
O

LF
O

W
here are yo

u hurrying
?

E
LV

IN
O

To
 the church.

R
O

D
O

LF
O

H
ear m

e first.
A

m
ina still d

eserves yo
ur lo

ve
and

 resp
ect. I shall b

e
g

uaranto
r o

f her virtue
and

 o
f her m

erits.

E
LV

IN
O

Yo
u, S

ir!
I canno

t d
eny, m

y lo
rd

,
w

hat m
y eyes have seen.

R
O

D
O

LF
O

Yo
u are d

eceived
, m

istaken;
I stake m

y ho
no

ur o
n it.

E
LV

IN
O

In the ro
o

m
 yo

u o
ccup

ied
d

id
n’t I see her asleep

?
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E
LV

IN
O

Yes, Lisa.

LIS
A

I d
eserve him

. I w
asn’t fo

und
alo

ne, at nig
ht, any tim

e,
no

r shut alo
ne in a ro

o
m

b
elo

ng
ing

 to
 a g

entlem
an.

T
E

R
E

S
A

Lying
 w

retch! A
t this accusal

I canno
t restrain m

y rag
e!

T
his hand

kerchief w
as fo

und
in the b

ed
ro

o
m

 o
f the C

o
unt.

A
LL

W
ho

se is it? W
ho

 lo
st it?

T
E

R
E

S
A

 (p
o

inting
 to

 Lisa)
Let her b

lushes answ
er yo

u.

A
LL

Lisa!
(E

lvino
, em

b
arrassed

, lets g
o

 o
f Lisa’s hand

.)

T
E

R
E

S
A

Lisa. Let the C
o

unt
d

eny m
e if he can.

E
LV

IN
O

S
ir?...W

hat m
ust I b

elieve?
S

he, to
o

, b
etrayed

 m
e!

E
LV

IN
O

È
 Lisa.

LIS
A

S
ì, e lo

 m
erto

; io
 no

n fui cô
lta

so
la m

ai, d
i no

tte invo
lta;

né tro
vata io

 fui rinchiusa
nella stanza d

i un sig
no

r.

T
E

R
E

S
A

M
enzo

g
nera! A

 q
uest’accusa

p
iù no

n freno
 il m

io
 furo

r!
Q

uesto
 vel fu rinvenuto

nella stanza d
el sig

no
re.

T
U

T
T

I
D

i chi è m
ai? chi l’ha p

erd
uto

?

T
E

R
E

S
A

 (accennand
o

 Lisa)
Ve lo

 d
ica il suo

 ro
sso

re.

T
U

T
T

I
Lisa!
(E

lvino
 lascia la m

ano
 d

i Lisa, m
o

rtificato
.)

T
E

R
E

S
A

Lisa! Il sig
no

r C
o

nte
m

i sm
entisca se lo

 p
uò

.

E
LV

IN
O

8
S

ig
no

r?...che cred
er d

eg
g

io
?

E
lla p

ur m
i trad

ì!

4
0

E
LV

IN
O

 (senza b
ad

are a R
o

d
o

lfo
)

V
ieni, o

 Lisa.

LIS
A

A
nd

iam
.

C
O

R
O

A
nd

iam
.

A
 tai fo

le no
n cred

iam
o

.
U

n che d
o

rm
e e che cam

m
ina!

N
o

, no
n è, no

n si p
uò

 d
ar.

(E
ntra Teresa.)

T
E

R
E

S
A

P
iano

, am
ici; no

n g
rid

ate;
d

o
rm

e alfin la stanca A
m

ina;
ne ha b

iso
g

no
, p

o
verina,

d
o

p
o

 tanta lag
rim

ar.

T
U

T
T

I
A

h! S
ì, tacciam

o
.

T
E

R
E

S
A

Lisa! E
lvino

!...che veg
g

’io
?

D
o

ve and
ate in q

uesta g
uisa?

LIS
A

A
 sp

o
sarci.

T
E

R
E

S
A

Vo
i! G

ran D
io

!
E

 la sp
o

sa...è Lisa?

E
LV

IN
O

 (p
aying

 no
 attentio

n to
 R

o
d

o
lfo

)
C

o
m

e, Lisa.

LIS
A

Let us g
o

.

C
H

O
R

U
S

Yes. let’s g
o

.
W

e can’t b
elieve such tales.

S
o

m
eo

ne w
alking

 w
hile asleep

!
It’s no

t so
. It canno

t b
e.

(Teresa enters.)

T
E

R
E

S
A

S
o

ftly, friend
s, d

o
 no

t sho
ut;

p
o

o
r A

m
ina’s asleep

 at last;
she so

rely need
s it, p

o
o

r thing
,

after all the tears she’s shed
.

A
LL

Yes, b
e silent.

T
E

R
E

S
A

Lisa! E
lvino

!...W
hat is this?

W
here are yo

u g
o

ing
 like that?

LIS
A

To
 b

e m
arried

.

T
E

R
E

S
A

Yo
u! G

o
o

d
 heavens!

A
nd

 the b
rid

e...is Lisa?



4
3

C
H

O
R

U
S

S
he is co

m
ing

 d
o

w
n. H

eaven,
g

uid
e her w

and
ering

 step
s.

(A
m

ina arrives near the w
heel, w

alking
 alo

ng
a half-ro

tted
 b

eam
 that b

end
s b

eneath her
w

eig
ht.)

S
he trem

b
les...hesitates...alas!

R
O

D
O

LF
O

C
o

urag
e...she’s safe!...

A
LL

S
he’s safe!

(A
m

ina co
m

es to
w

ard
 the o

thers.)

A
M

IN
A

O
h! co

uld
 I see him

 ag
ain

just a sing
le tim

e,
b

efo
re he takes ano

ther
to

 the altar as his b
rid

e!...

R
O

D
O

LF
O

 (to
 E

lvino
)

Yo
u hear?

T
E

R
E

S
A

S
he’s thinking

 o
f yo

u;
o

f yo
u she’s sp

eaking
.

A
M

IN
A

Vain ho
p

e!...I hear
the ho

ly b
ells ring

ing
...

H
e’s g

o
ing

 to
 the church...

I’ve lo
st him

...and
 yet...

C
O

R
O

S
cend

e...B
o

ntà d
ivina,

g
uid

a l’errante p
iè.

(A
m

ina g
iung

e p
resso

 la ruo
ta cam

m
inand

o
so

p
ra una trave m

ezzo
 fracid

a, che p
ieg

a
so

tto
 d

i lei.)

Trem
a...vacilla...ahim

è!

R
O

D
O

LF
O

C
o

rag
g

io
...è salva!...

T
U

T
T

I
È

 salva!
(A

m
ina s’avanza verso

 g
li altri.)

A
M

IN
A

9
O

h! se una vo
lta so

la
rived

erlo
 p

o
tessi,

anzi che all’ara altra sp
o

sa
g

uid
asse!...

R
O

D
O

LF
O

 (ad
 E

lvino
)

O
d

i?

T
E

R
E

S
A

A
 te p

ensa,
p

arla d
i te.

A
M

IN
A

Vana sp
eranza!...Io

 sento
suo

nar la sacra sq
uilla...

A
l tem

p
io

 ei m
uo

ve...
Io

 l’ho
 p

erd
uto

...e p
ur...

4
2

R
O

D
O

LF
O

Q
uel ch’io

 ne p
ensi m

anifestar
no

n vo
’. S

o
l ti rip

eto
,

so
l ti so

steng
o

 che inno
cente

è A
m

ina, che la stessa virtù
o

ffend
i in essa.

E
LV

IN
O

C
hi fia che il p

ro
vi?

R
O

D
O

LF
O

C
hi? M

ira. E
lla stessa.

(V
ed

esi A
m

ina uscire d
a una finestra d

el
m

ulino
; ella p

asseg
g

ia, d
o

rm
end

o
, sull’o

rlo
d

el tetto
, so

tto
 d

i lei la ruo
ta d

el m
ulino

 che
g

ira velo
cem

ente, m
inaccia d

i frang
erla se

p
o

ne il p
ied

e in fallo
. Tutti si vo

lg
o

no
 a lei

sp
aventati. E

lvino
 è trattenuto

 d
a R

o
d

o
lfo

.)

T
U

T
T

I
A

h!

R
O

D
O

LF
O

S
ilenzio

: un so
l p

asso
,

un so
l g

rid
o

 l’uccid
e.

T
E

R
E

S
A

O
h fig

lia!

E
LV

IN
O

O
h A

m
ina!

R
O

D
O

LF
O

I am
 reluctant to

 say w
hat I think

o
f this. O

nly I rep
eat,

I insist that A
m

ina’s inno
cent.

O
ffend

ing
 her, yo

u o
ffend

virtue itself.

E
LV

IN
O

W
ho

 can p
ro

ve it to
 m

e?

R
O

D
O

LF
O

W
ho

? Lo
o

k. S
he herself.

(A
m

ina is seen co
m

ing
 o

ut o
f a w

ind
o

w
o

f the
m

ill; asleep
, she w

alks acro
ss the frail b

rid
g

e
o

ver the w
ater-w

heel w
hich turns q

uickly
b

elo
w

 her, threatening
 to

 crush her if she
takes a false step

. A
ll turn to

 w
atch her,

terrified
. E

lvino
 is held

 b
ack fro

m
 rushing

 to
her b

y R
o

d
o

lfo
.)

A
LL

A
h!

R
O

D
O

LF
O

S
ilence: a sing

le step
,

a sho
ut can kill her.

T
E

R
E

S
A

O
h, m

y d
aug

hter!

E
LV

IN
O

O
h, A

m
ina!
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E
LV

IN
O

I can b
ear

m
y g

rief no
 m

o
re.

A
M

IN
A

If o
nly m

y w
eep

ing
 co

uld
resto

re yo
ur streng

th ag
ain...

B
ut all m

y tears can never
b

ring
 b

ack his lo
ve to

 m
e.

I had
n’t tho

ug
ht. etc.

E
LV

IN
O

I can b
ear m

y g
rief no

 lo
ng

er.

A
M

IN
A

If he sho
uld

 return to
 m

e!
O

h! co
m

e b
ack, E

lvino
...

R
O

D
O

LF
O

 (to
 E

lvino
)

D
o

 as her tho
ug

hts b
id

 yo
u.

A
M

IN
A

Yo
u’re near m

e? O
h jo

y!
H

ave yo
u b

ro
ug

ht m
y ring

?

R
O

D
O

LF
O

G
ive it b

ack to
 her.

(E
lvino

 p
uts the ring

 o
n her fing

er.)

A
M

IN
A

I’m
 yo

urs o
nce m

o
re; yo

u’re m
ine...

O
h, jo

y! D
ear m

o
ther...

m
y jo

y’s co
m

p
lete!

E
LV

IN
O

Io
 p

iù no
n reg

g
o

a tanto
 d

uo
lo

.

A
M

IN
A

P
o

tria no
vel vig

o
re

il p
ianto

 m
io

 rid
are...

M
a ravvivar l’am

o
re

il p
ianto

 m
io

 no
n p

uò
.

A
h! no

n cred
ea, etc.

E
LV

IN
O

11
N

o
, p

iù no
n reg

g
o

.

A
M

IN
A

E
 s’eg

li a m
e to

rnasse!
O

h! to
rna, E

lvino
...

R
O

D
O

LF
O

 (ad
 E

lvino
)

S
eco

nd
a il suo

 p
ensier.

A
M

IN
A

A
 m

e t’ap
p

ressi? O
h g

io
ia!

L’anello
 m

io
 m

i rechi?

R
O

D
O

LF
O

A
 lei lo

 rend
i.

(E
lvino

 le rim
ette l’anello

.)

A
M

IN
A

A
nco

r so
n tua; tu sem

p
re m

io
.

O
h, g

io
ia! Tenera m

ad
re...

Io
 so

n felice ap
p

ieno
!

4
4

rea no
n so

n io
.

T
U

T
T

I
Tenero

 co
r!

A
M

IN
A

 (ing
ino

cchiand
o

si)
G

ran D
io

, no
n m

irar
il m

io
 p

ianto
: io

 g
liel p

erd
o

no
.

Q
uanto

 infelice io
 so

no
felice ei sia...Q

uesta
d

’un co
r che m

uo
re

è l’ultim
a p

reg
hiera...

T
U

T
T

I
O

h d
etti! o

h am
o

re!

A
M

IN
A

(g
uard

and
o

si la m
ano

 co
m

e cercand
o

l’anello
)

L’anello
 m

io
...l’anello

...
E

i m
e l’ha to

lto
...m

a no
n p

uò
rap

irm
i l’im

m
ag

in sua...
S

culta ella è q
ui...nel p

etto
.

(To
g

lie d
al seno

 i fio
ri.)

N
é te d

’eterno
 affetto

tenero
 p

eg
no

, o
 fio

r...né te p
erd

ei.
A

nco
r ti b

acio
...m

a...
inarid

ito
 sei.

10
A

h! no
n cred

ea m
irarti

sì p
resto

 estinto
, o

 fio
re,

p
assasti al p

ar d
’am

o
re,

che un g
io

rno
 so

lo
 d

urò
.

I’m
 b

lam
eless.

A
LL

Tend
er heart!

A
M

IN
A

 (kneeling
)

D
ear G

o
d

, d
o

n’t lo
o

k
at m

y tears: I fo
rg

ive him
.

M
ay he b

e as hap
p

y
as I am

 unhap
p

y...T
his

is the final p
rayer

o
f m

y d
ying

 heart...

A
LL

O
h, w

o
rd

s o
f lo

ve!

A
M

IN
A

(lo
o

king
 at her hand

 as if hunting
fo

r her ring
)

T
he ring

...m
y ring

...
H

e to
o

k it fro
m

 m
e...B

ut
he canno

t take aw
ay his im

ag
e...

it’s p
rinted

 here...in m
y heart.

(taking
 the flo

w
ers fro

m
 her b

reast)
N

o
r yo

u, o
h flo

w
er, p

led
g

e
o

f eternal lo
ve...I’ve kep

t yo
u.

A
g

ain I kiss yo
u...b

ut...
yo

u are w
ithered

.
I had

n’t tho
ug

ht I’d
 see yo

u,
d

ear flo
w

er, p
erished

 so
 so

o
n.

Yo
u d

ied
 as d

id
 o

ur lo
ve

that o
nly lived

 fo
r a d

ay.



4
7

o
f the hap

p
iness that fills m

e;
I can hard

ly trust m
y senses.

Yo
u have faith in m

e, b
elo

ved
.

E
m

b
race m

e, alw
ays no

w
 to

g
ether,

fo
rever jo

ined
 in o

ne ho
p

e,
o

n the earth w
here w

e live
w

e w
ill m

ake a heaven o
f lo

ve.

A
LL

Inno
cent A

m
ina, so

 d
ear to

 us,
m

ad
e lo

velier b
y yo

ur g
rief,

co
m

e to
 the church and

 there,
at the altar, b

eg
in yo

ur jo
y.

E
N

D

al co
ntento

 o
nd

’io
 so

n p
iena:

a’ m
iei sensi io

 cred
o

 ap
p

ena,
tu m

’affid
a, o

 m
io

 teso
r.

A
h! m

i ab
b

raccia, e sem
p

re insiem
e,

sem
p

re uniti in una sp
em

e,
d

ella terra in cui viviam
o

ci fo
rm

iam
o

 un ciel d
’am

o
r.

T
U

T
T

I
Inno

cente, e a no
i p

iù cara,
b

ella p
iù d

el tuo
 so

ffrir,
vieni al tem

p
io

, e a p
iè d

ell’ara
inco

m
inci il tuo

 g
io

ir.

F
IN

E

4
6

R
O

D
O

LF
O

D
e’ suo

i d
iletti in seno

ella si d
esti.

(Teresa l’ab
b

raccia. E
lvino

 si p
ro

stra ai suo
i

p
ied

i.)

C
O

R
O

V
iva A

m
ina!

V
iva anco

ra!

A
M

IN
A

 (sveg
liand

o
si)

O
h! ciel! D

o
ve so

n io
?

C
he veg

g
o

?...ah! p
er p

ietà...
N

o
n m

i sveg
liate vo

i!
(S

i co
p

re il vo
lto

 co
lle m

ani.)

E
LV

IN
O

N
o

, tu no
n d

o
rm

i.
Il tuo

 sp
o

so
, il tuo

 am
ante

è a te vicino
.

A
M

IN
A

O
h g

io
ia! o

h g
io

ia!...
Io

 ti ritro
vo

, E
lvino

!

T
U

T
T

I
Vanne al tem

p
io

.
Inno

cente, e a no
i p

iù cara,
b

ella p
iù d

el tuo
 so

ffrir,
vanne al tem

p
io

, e a p
iè d

ell’ara
inco

m
inci il tuo

 g
io

ir.

A
M

IN
A

12
A

h! no
n g

iung
e um

an p
ensiero

,

R
O

D
O

LF
O

Let her b
e w

akened
in the arm

s o
f tho

se she lo
ves.

(Teresa em
b

races her. E
lvino

 kneels at her
feet.)

C
H

O
R

U
S

Lo
ng

 live A
m

ina!
A

g
ain lo

ng
 life!

A
M

IN
A

 (aw
akening

)
H

eaven! W
here am

 I?
W

hat d
o

 I see?... H
ave m

ercy...
D

o
n’t w

aken m
e!

(S
he co

vers her face w
ith her hand

s.)

E
LV

IN
O

N
o

, yo
u’re no

t d
ream

ing
.

Yo
ur lo

ve, yo
ur husb

and
is near yo

u.

A
M

IN
A

O
h jo

y! jo
y!...

I’ve fo
und

 yo
u ag

ain, E
lvino

.

A
LL

C
o

m
e to

 the church.
Inno

cent A
m

ina, so
 d

ear to
 us,

m
ad

e lo
velier b

y yo
ur g

rief,
co

m
e to

 the church and
 there,

at the altar, b
eg

in yo
ur jo

y.

A
M

IN
A

H
um

an tho
ug

ht canno
t co

nceive
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